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D ’ alcuni Istrian i cultori dellc letterc classiche dal inille- 
quattrocento in  pot, cd in  parlicolare della tradnzione deli’ I- 
liade di A n d r e a  D iv o  Giustinopolitano.

Crollato I’ impero romano d* occidentc, qüella fiaccola di 
civiltA ehe accesa in Italia c alimentata dal genio e dai con- 
quisti materiali c civili di Roma, qual aslro luminoso dar- 
deggiö per lunghi secoli sprazzi di vivissima Iuce fino agli 
estremi lembi del mondo eonosciiilo, impallidendo coli’ illan- 
guidire delle maschic virtu su cui era impernato il grandio- 
so meecanismo sociale di quel popolo; si fe* mano a mano piu 
flora c languida, finchč diede 1’ ullim o guizzo c si spense. 
Corsero secoli di lunga e desolante barbarie, in cui inariditc 
le sorgenti d’ ogni inlelleltuale progresso c smarrite le trac- 
ce deli’ anlica civiltfij la vila dello spirito, per la quäle sol- 
lanlo gli uomini c le nazioni si elevano a dignila, parcva 
spegnersi per sempre, e tulto cadere mancipio alla piü tene- 
brosa ignoranza c alla forza brutale; clič sc anche tratto tratto 
squarciava le tenebre qualche raro lilo di luce, non faceva 
questo che dare spicco vicppiu al filto velo di morte in cui 
ogni attivit;\ deli’ umano ingegno pareva per sempre sepolta. 
Ma lo spirito umano eterno essendo come il principio da cui 
cina na, non era quella una morte, sibbene un assopimento, 
un letargo, quäle la storia ci mostra sopravvenire quando 1’in- 
dirizzo religioso, sociale c letterario di un popolo, fatto il 
suo corso, si arresta innanzi ad un varco, nUrayerso il quäle e
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legge deli’ utnano progresso eh’ ei passi, spogliandosi di tutto 
cid che piü non si confä ad un avviamento di vita novella, e 
rinviato cosi corra per nuovo cammino fino ad allro mutamen- 
to , formando cosi quelle grandiose ondale di progresso, ehe ne­
gli annali delPincivilimcnlo vediamo con vece assidua succc- 
dersi. Stava per aprirsi una nuova! era di vita, nella qualc quel- 
Ja fitta nebbia di sclvaggia ignoranza e rozza snperstizione, 
riverbero d’una civillä omai spenta, dovea dileguarsi all’alito 
fecondo d ’una religione d ’ arnore, Ia qualc ingentilcndo gli 
animi iuferociti e rialzando i prostrati feriva nel cuore la rig i- 
da ed altera aristocrazia delle civillä anliche, che rcligio- 
iie, sapienza, l ’umana dignitä stessa aVeano ridolto a pri- 
vilcgio di razze c casle. Ed ccco di questa civillä nuova 
spuntare i primi albori in Ilalia, la quäle, come era stala una 
volta iniziatrice d ’ incivilimento mondiale, veniva ora dal- 
la proYidenza predestinata a scliiudcre il nuovo arringo di mo­
rale e ciYile progresso, e prima apriva le dighe a quel lorren- 
te di lumi, che produssero poi nel volgere dei sccoli quei mir 
racoli dcll’umano ingegno di cui siamo al presente lestimoni. 
Ciü negli ultimi Ire secoli dell’evo medio s’era principiato a 
muoYcre il passo incerto nelle tenebre per rintracciare la via 
sm arrita dell’antica coltura, quando Papparizione di tre gran- 
di aperse una Iarga breccia ai futuri. Dante, Petrarca e Boc­
caccio, i tre  antesignani di civillä non italiana solamcntc ma 
universale, scopersero il filo deli’an lica collura e annodando-
lo al nuovo indirizzo di crisliana civillä, allumarono il sen- 
liero del fuluro progrcsso e prccorscro quell’ epoca tanto fa- 
mosa negli annali della civillä, vogliam dire l ’cpoca del ri- 
sorgimento. Noi gcltcrcmo mi rapido sguardo sul secolo de- 
cimoquinto, celebre pel inagnifico e conforlanle spetlacolo ch’ei 
ci offre di una reazione, direm cosi, di progresso, per la 
quäle lo spirito umano, digiuno da lungo tempo delle vo- 
lu ttä della scienza, con ardo^e anzi con fcbbrile agilazione 
si getta tutto nel campo dell’antichiU\ a disseppellire dalle te­
nebre e trarre  alla lucc gli ascosi lesori delle anliche lelle- 
rature. Primo il Petrarca avea giil apcrlo il nobile arrin­
go e schiuso l ’adilo oltre d ie  alla lalina, anehe alla greca 
Ic tlcratura; con lui gareggiö il Boccaccio, il quäle appena de-
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libate le dolcczze della greca poesia, s’ era adoprato aflihehe 
fosse al suo maeslro Leonzio Pflato fatta facoltA di aprirc una 
scuola di leltere greche a F irenze; ma reiitusiasm o dovea cre- 
scerc a piu. doppi quando il dolto greco Emmanuele Crisolora, 
spedito in missione diplomatica in Italia dali’imperatore Gio­
vanni Paleologo, tale afFetto mise a questa terra alunna de’ begli 
studi, ehe, compiula la missione, vi ritornö e stabilissi a Fi­
renze, aprendovi scuola di lettere grcche. E ra quest’ uomo so­
pra ogni altro de’ suoi coetanei addottrinalo nella greca let- 
teralura, c ali’ erudizione vaslissima accoppiando il pregio 
d ’uu’aflascinante eloquenza, seppe ne’ suoi alunni siflaltamen- 
te trasfondere tullo 1’entusiasmo suo per le classiche opere 
di Grecia, chc lo si put» a buon dritto  chiamare il maestro tli 
talii coloro che in quel secolo colsero allori nel campo dell’e- 
rudizione e della coltura del greco. II concilio di Firenze 
convocato da Eugenio IV allo scopo di unire le due chiese 
greca e latina, trasse in quella cittä il fiore dei dotti Elleni, 
tra  i quali il celebrc Gemislio Pletone, uomo ehe incarnnn- 
do tutto che di grande ed elevato ha la platonica scuola col- 
la potenza della parola portö fino al delirio 1’ammirazionc 
pel grande filosofo. Gosimo de’ Medici, che 1’animo stanco 
dalle eure di stato andava ad esilarare alle lezioni del dotto 
greco, istitui un* Accademia che intitolö di Platone, e scopcrli nel 
figlio del suo medico i germi d’un ingegno non eomune, 
preše a eollivarlo e f'e’ di lili quel grande erudito e filosofo 
platonico ehe fu Marsilio Ficino; a Platone si resero onori 
di devozionc crisliana; coine quello d’un snnto si testeggiava 
il giorno della sua nascita; anzi si giunse fino a chiedere al 
pontefice, inserisse Platone nel novero dei santi della chiesa. 
L ’Accademia platonica trovö altro protettorc nel Magnifico 
Lorenzo, per opra del quäle s’accesc una gara animata tra varii 
dotti fiorentini in dissotterrare dall’oblio e produrre alla luce 
i classici greci c latini; Gristoforo Landino, Pico della Miran- 
dola, Luca, Luigi e Bernardo Palci ed allri colgono allori ia 
qaella palestra di classica erudizione. Ma sovra tutti emerge 
Angelo Poliziano, ingegno altissimo che alle grazie dell’ita- 
liana poesia unisee tale un dominio della lingua e letteratura 
greca da ecclissarc perfino i Greci nalivi. Ne Firenze sola-
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mentc, ma ogni parte d’Italia invade questa smania di criidi- 
zione; non si risparmiano fatichc, dispendf, e nemmeno pericoli 
pur ehe si venga a capo di scoprire qualche codice; in nllissimo 
pregio tengonsi quegli uomini ehe di tali sludi si occupano; 
Lorcnzo de’ Medici vorrebbe poter comperarc codici lanti, da 
esser coslretlo a vendere i suoi mobili di casa; basta il do- 
no d’un codice a disarmarc del lulto la eollera di Alfonso re 
di Napoli contro Cosimo; Guarino da Verona, perduto aven- 
do per naufragio qualchc codice raccolto in Grecia, di duolo 
in ima notte incanuli. Tre llaliani, il suddetto Guarino, Gio­
vanni Aurispa, e Francesco Filelfo percorrono in lungo e in 
largo la Grecia rovislandone ogni angolo, e tornano in Ita- 
lia carichi di vin buon fardello di manoscrilli dei classici; si 
correggono, chiosano c traserivono quei -lesti con lale nrdo- 
re , ehe lo si direbbe mania, sc, come osserva il Tiraboschi, 
tale smaniosa agitazione non 1'osse stala naturale c nccessaria 
a squarciare le dense tenebre, in cui erano per lanti secoli av- 
volli i tesori della sapienza e civilla anlica. L ’Aceademia fio- 
rentina ehe per Filluminala ed efficace protezionc dei princi­
pi non meno ehe per l’elevalezza d’ingegno e eoltura dei suoi 
niembri erasi in brevc inalzala ad alto seggio di estimazione 
c decoro, trova rivali nellc primarie cittä d’Italia. Principi, 
pontefici e doviziosi privati vanno a gara in proleggere gli 
studi e islituirc biblioleche e lelterari congressi. Levasi a gri- 
do 1’Accadcmia di Pomponio Leto a Roma_, ehe non solamen- 
te indefessa opra metle a rintracciare e tornare in luce gli 
autori antichi, ma nei suoi niembri annovera ancora uomini 
di elevato ingegno e di rara feconditA lelleraria. A Nnpoli k 
seminario di eruditi cullori delle lettere clnssiche i’Accadcmia 
del celebre Ponlano, la quäle tra  i suoi niembri, per tacer 
d’altri, annovera il famoso Lorenzo Valla, nome chiarissimo 
tra  gli umanisli di quel secolo pel raro  ingegno, per la va- 
stitA deirerudizione c per opere pregevolissime, come la tra- 
duzionc latina di Tucidide dedicata al pontefice Kicolö V, c 
quella di Erodolo eseguita ad incoraggiamento di Alfonso 
re di Napoli, e per quel raro  e ulilissimo libro delle Ele- 
ganliac, che sarä mai sempre Icstimonio del gusto di lui 
squisito nell’ idioma del Lazio. Quegli perö cho in grado e-
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minenle si rese bcnemerilo della collura e propagazione dei 
classici studi, si fu il celebre Aldo Manuzio veneziano, in- 
defesso cultore dellc lettere classiche, ehe lulto il suo ave- 
re c 1’ ardore di un animo invaghito di soda erudizione 
sacrö all’erezione della famosa Accademia veneziana, indiriz- 
zala principuamente a rendere 1’edizioni dei classici piii ele­
gant! c corrette. Si fu per lui appimlo clic ri ta l ia ,  anzi 
1’Europa intera comincid n senlire i benelici influssi della piii 
grande tra le umane invenzioni, vogliam dire della stampa, 
per la quäle l’opra d’incivilimcnto, ristrelta fin allora in ter­
mini angusli, preše ad espandersi c filtrare fin dove non era- 
no penetrati ancora i suoi raggi fecondi. Ed invero, ove pon- 
gasi mente alle condizioni della stampa allora incipiente, non 
puossi a meno di concepirc la piii alta ineraviglia per il Ma­
nuzio, il quäle, aperla a Venezia la sua officina, in breve la 
crebbe a tal grado di floridezza, ehe non ri ta l ia  sollanto ma la 
Germania cd altre regioni furono arricchite di tulti quei te- 
sori ehe E indefessa e dotta ottivita degli umanisti aveano 
tratto  alla luce. Nella rapida diflusione dei libri ebbe largo 
pabulo la bramosia di erudizione, che, come vedemmo, avea 
invaso gli animi, e l’Italia ehe avea aperto 1’arringo de’ no- 
bili studi, prccorse pure le altre nazioni con una istituzione 
ehe tanto onora l’umanitä, quella vogliam dire delle pubbli- 
che biblioteche. Giä da prima ne avea dato il nobile esempio 
un generoso e dotto fiorenlino, Nicold ISicoli, aprendo al pu­
hlico una biblioleca di manoseritti da lui raccolti con gran- 
di dispendi e fatiche, essendosi perfino, come si narra, rcca- 
to a Padova a copiare di propria mano tutte le opere del 
Petrarca. II ponteficc Nicolö V dotto mecenate di nobili studi 
avea giä pošto la base della grandiosa biblioleca Vaticann, 
la quäle fu ampliata poi dal ponteficc Sisto IV, c messa in 
sul senliero di quell’ ampio ineremento ch’ ebbe in appresso. 
Venezia aperse la famosa Marciana, metlendo a profitto il 
legato cospicuo di libri donati dal Petrarca, e il ricco e 
prezioso dono di opere rare, di ehe il dotto cardinale Bes- 
sarione volle fregiare quella colta cittfi. Per tulti questi mez- 
zi non 6 a dire come cresccsse la smania d’ immergersi nc- 
gli studii classici, i qiiali so fecero porre da banda, anzi da
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tnluni tencre o vile la coltura dcll’ilaliana favcllo, non deve- 
si pereiö puuto inferire, che qael seeolo sia stato alle lottere 
italianc ruinoso, chč anzi, oltre al dissodare lo sterile terreno 
della coltura generale, desso preparö 1’alimento a quello slan* 
cio ehe prcsc la leiteratura italiana nel secolo successivo. Nö 
ci voleva meno d’un periodo lanto fecondo di dotti per dis- 
sottcrrarc gli ascosi tesori delle antiche lelleralurc elassiehe 
c produrre alla luee quegli eterni principi del vero, del bello 
e del buono, seguendo i quali la leiteratura italiana tenne 
sempre il diritto cammino, non ismarrendolo se non quan- 
do corse dielro ali’ ampollosita spagnuola o alla frivolezza 
Cranccse. Ed in fatti Dante, il primo e piü forte anello di con- 
giunzione tra  fan tič a  e la novella leiteratura, colla clevatez- 
za del concelto c la vibrata stringatezza del verso segtiö la 
via alle lettere italianc sposando alla nobile dignitft deli’ arte 
antica la sublime bcllezza della crisliana.

Quesli cenni abbiam creduto premellere si per la loro slrel- 
la connessione colPargomento impreso da noi a trattare, cojnc 
anclie perche abbiamo slimalo prezzo deli’opera risalirc fino 
alle origini dondc parti quello studio della veneranda anti- 
chitä, ehe nei secoli succcssivi servi di coslanle scorta e 
direzione alle varie lelterature nazionali, lo slaneio o il de- 
cadimento delle quali seguirono sempre a seconda ch’cssc 
calcarono o abbandonarono le vcsligia segnate dai classici 
modelli di Grecia e di Roma. Gon cio noi veniamo al soggetto 
»ostro, a darc cioö qualche breve notizia d 'alcuni celebri I- 
slriani cultori dei classici studi, dopo di ehe nc prenderemo 
in particolare eonsiderazione uno del cinquecento, e d ’un’ o- 
pera di qucslo, per quanto il consentano i limiti d ’un program - 
ma scolaslieo, daremo speciale giudizio.

Fin dai prim ordi del risorgiinento degli sludi classici 
in Italia, Capodislria cd altre cittä dell’Istria gareggiarono 
della nobile ambizione di vederli fiorire tra  i loro citladini, 
e con lauti stipendi chiamarono valenli professori alle calle- 
drc di lingua latina e greca. Gosi a Gapodistria tra  il d4G8 
e il d546 rinveniamo parecehi professori di lettere elassiehe, 
come Uafaello Zovenzoni, Cristoforo Muzio, Francesco, Zambec- 
cari, Marcantonio Grineo, Fosco Palladio e quel Donato Bernnr-
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dino , ehe Ira gli umanisli di q u e ll 'epoca tiene pošto ele- 
vato, e d ie fu poscia dalla caltedra di Capodistria cliiamato 
nll’univcrsitä di Padova. Fu apcrta anche un'Accademia ad 
csempio delle a Ure di quell’epoca, solto il noine di Compa- 
(juia rlella Culza, congresso di lulli coloro che alle nobi- 
li discipline aveano ran im o  aperto, c celebre ancora perche 
giusta il genio dei tempi gli escrcizi cavallcrcschi venivano 
in bell’accordo a inlrccciarvisi agli crudimenli dello spirito, 
alle rappresentaziom lealrali c alle gare lelterarie. INon č 
quindi meraviglia se i dolli sludi prosperarono fin d’allora, c 
sc Ira i restauralori del classieismo nel millcquallrocento oc- 
cupa cospicuo seggio il Capodistriano Pielro Paolo Vergerio, 
delto il Seniore. Degno e questo erudilo eullore delle leltero 
laline e greche di csjer pošto allato ai principali umanisli, 
perche come Guarino da Verona, 1’ Aurispa, il Poggio, il Fi- 
lelfo cd allri insigni colse aliori nel eampo delle classichc 
ietteraturc per 1’amorc con cui le collivo e per Popra assi- 
dua ch’ei misc nel farne prosperare lo studio. Ne la classica 
crudizione sollanto valse a procurargli luogo eminente Ira’ 
conlemporanei, giacche lo vediamo chiarissimo per P alto in- 
gegno e per la somma valentia nella giurisprudenza, nella 
relorica, nella lllosofia c nella storia, merili tulti ehe lo fc- 
ccro a gara ricereare dalle corli dei poutclici e dei principi 
di quel tempo. Noi, lasciando e di questo e di allri che in 
nppresso verrem nominando tullo che in istrclto senso non 
sia legalo ali’ argomento da noi scelto a Iraltare, non fare- 
mo che darc spieco alla celebrita sna nel eampo delle let- 
terc grechc c latinc. In cta ancor giovanile il Vergerio les- 
sc con plauso dialellica a Firenze, c trovossi in quella colta 
cilla appunlo nel tempo in cui tanto entusiasmo pegli studi 
classiei avea acceso quel Manuello Crisolora di cui femmo 
cenno piü sopra. Si iu da quest’uomo appunlo, a cui il Ver­
gerio era avvinto per legami di amicizia c stima, eh’ cgli ap- 
prese il greco; ondc con ardore appassionalo gettossi nel eampo 
di quella lelteratura, 1’amore della quäle, come abbiamo vedu­
to, avea prešo ad infiammare tutti i dolti di quell’ epoca. Dicc 
cgli stesso in una lellera a INicolo Leonardi, lilosolo e medico 
veneziano, qualc e quanto amore pošlo avesse in coltivarc lo
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letlere greche: Ego, quod in  me est, nullam  interm itto diem  
quin  illiquid de graecis kg a m . Di lui il Piccolomini (de Eu- 
rop. cap. II p. 302) dicc: Graecis et latinis litteris apprime 
instructus, cujus plura extant opera ab erudilis approbala. 
E il Tiraboschi (Tomo V Parte I Lib. 2. N. XXXVI): « F ra  i 
«cultori e professori di lilosofia dellc Uuiversila di Padova c 
«Bologna del secolo decimoquarto, a parlar sinccramenle, np- 
«pena vi ha Ira essi chi merili speciale menzione, se se ne trag- 
« ga  P. Paolo Yergerio il veccliio.» F ra le opere di lui piu ri- 
putate noi annovereremo: I )  De Geslis P rincipum  Carra- 
rensium , dellala con cleganza e fiore di stile. 2) De in - 
genuis moribus et liberalibus disciplinis ad Uberlinum de 
C arrara; opera che die nel genio de* tempi in modo cho 
pubblicamente nelle scuole si leggeva e commentava. Scrisso 
inoltre: Francisci Pelrarcae vita, di cui il Tommasini loda 
l ’elcganza dclla forma, e l'a giuslamenle risaltarc il pregio 
per la vicinanza de’ lem pi; De urbc Juslinopoli, brano di 
storia patria, intinto, se si vuole, di favoloso. Abbiamo di 
lui ancora: M . Fabii Q uintiliani institu t, or. libri X I I  in  
commentarios m la d i  Petro Paulo Vergerio auclore. Parisiis 
■1334, apud Guil. M orellium , opera di cui il Gibert giudica 
comc « d ’une excellente rhetoriquo qu’on peut mellre entre 
les mains des enfans.» Da ultimo faremo menzione della Iradu- 
zione di Arriano (D e geslis Alex. M agni), che il Vergerio fee« 
ad eccitamento dell’imperatore Sigismondo; opera che fu dal 
Focio, dotto napolilano, acerbamenle crilicata, forse per aggiu- 
gner credito ad un simile Iavoro da lui edito, indirizzato ad Al- 
fonso re di Napoli. II Vergerio pertanto sla in capo a quell’d e t­
la schiera d’Istriani, che nei secoli appresso salirono in lama 
per la coltura de’ buoni studi, cd ö appunto dei principali di 
questi che noi ora toccheremo di volo. Rafaello Zovenzoni trie- 
stino (1473) che fu, come sopra avverlimmo, condolto puhlico 
professore di belle lottere a Capodislria, si distinse per la pe- 
rizia sua nel latino, e pei snggi che ne diede in versi elegan- 
tissimi e molto lodati a ’ suoi tempij secondo che nc dice il 
Tiraboschi. Fu pure doltorc di lottere latino a Capodistrin 
Ambrogio Febeo da Pirano, al cui sapere cd alla cui opero- 
sitä nella pubblica istruisione tribula riconoscente elogio il di-



—  41 —

scepolo di iui Andrea Rnpiccio, che fu vescovo di Trieslc, fr 
dettö quell' elegante poemcllo sull’Istria. Nfc men felice cultore 
delle letlere laline dcve essere stalo quel Pietro Coppo da 1- 
sola (1540), ehe il frulto de’ profondi suoi studi geografici 
depose in opere pe’ suoi tempi commendevolissime, come sa- 
l'ebbe Ira le altre quella :D e  lolo orbc libri quatuor. 11 Coppo 
fn studiosissimo, pereorse r ita lia  tutta e il Mediterraneo, ed 
una prova della predilezione sua per la coltura classiea l’ab- 
biamo nel falto, ch’ei godeva la stima c 1’amicizia del farno- 
so erudito romano Pomponio Leto.

Versatissimo nelle leltere laline e greehe fu il Capodi- 
striano Giandomenico Tarsia (1561), di cui abbiamo una pre- 
gevole traduzione in volgare deli’opera di Lucio Floro De 
gestis romanorum, con allri saggi ancora ehe lo dimoslra- 
no anehe operosissimo cullore delle leltere italiane» Special- 
inente nella retoriea egli deve aver levalo plauso, dacehe sap- 
piamo ehe fu dal consiglio di Trieste eondotlo pubblieo ora- 
tore della ciltü per tessere gli elogi funebri dci defunti con- 
siglieri. Altro insigne erudito del secolo decimoseslo si fu 
1’Albonese Maltia Flaccio famoso leologo lulerano, il qualo 
avuti i primi rudimenti di belle leltere in patria da Fran­
cesco Ascerio milanese, prosegni gli studi a Venezia sotto la 
direzione del cclebre Giovanni ßatlista Eguažio. Sviluppata- 
si in lui atlitudine agli sludi speeulalivi, passö ad altende- 
re alle discipline teologiehe nell’ Accademia di Basilea, ovc 
principiava a melier radiee la rilorma. Fu ivi appunlo ehe 
il Flaccio mosse il primo passo in quella carriera di lute- 
rana teologia, in cui talmente si approfondi, ehe alla dot- 
trina vastissima accoppiando l’euergia d’un animo fiero ed in- 
domito divenne poi uno de’ piii virulenti propugnatori della 
rifonna. Kelle leltere greehe si sa eh’egli fu versatissimo, a- 
vendo in lui trasfuso tullo 1’entusiasmo di cui era acceso 
per quella letteralura Maltia Garbicio Islriano, ehe a Tubinga 
riscuoteva il plauso generale colle sue dolte cd eloquenli le* 
zioni di lingua e lelteratura greca. Passato il Flaccio a Vittcm- 
berga abbracciö formalmcnte la riforma, cd ottenne tosto per 
eommendazione di Lulero la caltedra di lingua ebraica nello 
Studio superiore di quella ciltä. Zelante campione della pura
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dottrina di Lutero, s’impcgnö in accanita lotta non salo con- 
tro In Chicsa callolica, ma contro quei proteslanli stcssi cho, 
come Melantone, abborrcndo da una aperla scissura avrcb- 
bero volulo in qualchc punto transigere coi catlolici. Per 
quesle disscnsioni il Flaccio dovcltc fuggirc a Maddcburgo, 
c fu ivi ch’cgli trovnadosi picnamente sictiro ebbe agio di 
meditare c publicarc gran parle di quegli scrilti e libelli, tul- 
ti picni di crudizionc c dotlrina teologica ma condili di grün­
de acrimonia conlro gli avversari. 11 soggiorno di lui a Maddc­
burgo e celebrc inollrc pcrche ivi insicmc ad altri famosi pro­
testanti diede opera alla publicazione delle cosi deltc Ccnlu- 
riae Magdeburgcnses, sloria ecclcsiaslica che fu confulala dal 
Muzio e dal cardinale Baronio. Lcsso poi sacra scriüura a Je­
na invilatovi dai principi di Sassonia, e dopo inolli dissapori 
coslrcllo a parlirsi per Francoforlc, quivi in mezzo a fieris- 
sime contesc accusalo da ullimo di raanicheismo ccssö di vi- 
vere miscramentc. Lc molle opere di argomento teologico, 
slorico e biblico ch’cgli lasciö, sono dettate lulle in un lalino 
puro ed elegante., c ce lo mostrano formato alla buona scuola 
dei classici. Pareechi allri cullori delle lellere classiche ci occor- 
rono in questo sccolo, ma per ainore di brevilA non tocchcremo 
ehe di Gerolamo Muzio Giustinopolitano, uno dei piii ebinri 
scrittori italiani dei cinquecento, che lasciö famn per la parto 
insigne ch’egli ebbe nell’incremenlo delle lellcrc ilalinnc in quel 
sccolo, ma piü per il genio suo ballagliero e per la vila procel- 
losa e travagliata ch 'ei condusse in mezzo al turbinio di vio- 
lenli contesc religiöse e letlerarie. L’ingcgno aculissimo, la sva- 
riala c grande collura unila alla felicc cloqucnza lo resero nc- 
celto ai principi di quell’ epoca, rnolli dei quali andarono a 
gara in onorarlo c colmarlo di bencfici c premi, per farlo 
delle loro corli. II ponlefice Leone X, quel dollo e liberale 
meccnale delle arli belle, tanto apprezzava la valenlia dei 
Muzio, ehe volle conferirgli lc insegne di cavalicrc di S. Pie­
tro . Egli fu, cornc dicemmo, per varie viccnde qua c lä sba- 
lcslralo anche in Francia, in Germania, in Flandra, c fer- 
mö poi slabile soggiorno in Ilalia, csscndosi guadagnala la 
slima c l’ amicizia di Alfonso d’ Avalos marchcse dcl Vasto 
e di Pescara luogolcncnte di Carlo V. N6 andö guori ch’c-
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gli ebbe im oppello alla corte del duca di Genova, presso 
il quäle stelle qualche tempo, finche da diverse vicende fu 
trascinato allrove, e  pe’ suoi merili e per sua felice Ventu­
ra trovö ncl pontefice Pio V allro caldo e gencroso prolelto- 
re. La natura del noslro lavoro non ci conscntc di entrare 
nel campo delle lunghe ed aeerbc lotte cli’ci sostenne col Var- 
clii, col Tolomei e eon altri lelterali di quell’clä, per propugna- 
re le opinioni suc sull’origine cd indolc della lingua italiana; 
ne piu ehe d ’un cenno polrcmo toccare l’acrc e ostinata guer- 
ra ch’egli collc Vergeriane bandi al vescovo P. Paolo Ver- 
gcrio l’Apostala, nelle quali il Muzio benche su terreno non 
suo combatle da ardilo ed esperto atleta. Ne accadrä dilungarsi 
di molto a rinlracciarc g l’indizi, dai quali emerge quanto ap- 
profondito ei fosse negli studi classici, bastando riflctlcre al- 
1’ indolc de’ tempi e alle varic c dotle opere del Muzio, per 
vedere su qual base di puro classicismo fondata fosse l’isli- 
tuzione sua letteraria. Oltre ai vari saggi, dai quali piü evi- 
dentemente spicca la conoscenza sua della lingua latina, come 
la traduzione del Commenlario di San Viccnzo Lirinese falta 
per impulso del pontefice Pio V, il Irattnto De romana ec- 
clesia slampato a Pcsaro ncl 15G3, il lavoro poelieo Falcucum  
carmen c c c uno studio profondo da lui fatto degli cpici gre- 
ci e lalini ce ra ttcslano le baltaglie ch’ cgli sostenne contro 
il Varchi, che anteponeva Dante ad Omero c a Yirgilio, e piü 
il frammenlo ch’cgli ci lascM d’un poema cpico E gida, fram- 
mento inlcssulo di sludi mitologici c di un congegno e gusto 
veramenlc virgiliani. Ino llre ,’quanto il genio stio c la natura 
degli sludi ispirato l’avcsscro al genere epico, ne abbiamo un 
cenno ncl divisamcnlo ehe fatto avea di deltarc un grandc poe­
m a; se non che modcslamcnlc sc ne rilrassc 11011 appena udi 
eil’ allro ingegno robusto vi si era accinto, vogliam dire, il 
Tasso colla sua Gcrusalemmo liberala. Ancho la lclleralura 
grcca, fontc perenne del bcllo, fu dul Muzio con parlicolaro 
nffello collivata, come si scorge qua c lä  nelle suc opere 
dai saggi di studi accurati di Euripide, di Callimaco c d* al­
tri greci pocli. Chiuderemo questi ccnni sul Muzio col 
Gingucnč (Sloria della Leit. ital. T. XII): «11 Muzio fu ol 
«tempo suo ossai slimalo ed autorevolc, scriltore fecondo, poc-
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«tn, filologo, moralista, teologo, zelnnte conlroversisla; il suo 
* ingegno era acconcio ad ogni manicra di dollrina e di sludi. » 

Nel milleseicento varii sono i dotli c colti studiosi delle 
lettere classichc, di cui 1’accennare pnrtilamenle troppo ci di- 
lunghercbbe dal »ostro proposito. Al principio di quel sc- 
colo s’ineontrano nellc lettere laline i nomi chinrissimi di un 
Giulio Belli da Capodistria, ehe fu segretario del eardinale Die­
trichstein in Moravia, c di Alessandro Bruli, il quäle diede 
saggi di facilila nel nianeggio del verso lalino. D’allri molti 
ehe emersero nelle lettere italiane senza essersi pure distinti 
come cullori spcciali delle lettere classichc noi taccremo per 
accennare del dotto Piranese conle Mareo Petronio Caldana, cho 
ogli studi superiori attinto avendo ncU’universitä di Bologna, 
spiego talenti non co m u n ip er la poesia lalina, c fu in alto 
pregio temito alla corte di Vicnna. Dopo aver in npprcsso pre­
stalo segnalati servigi alla patria sua difendendola con Iran­
ca cd eloquente parola al senato Venelo, dimorö a Pira« 
no, facendo tratto  tralto  di publica ragione qualchc saggio 
poclieo, finchö recatosi a Parigi formd parle di quella celebro 
corona d’uomini illuslri ehe onorarono la corte di Luigi XIV. 
A qucslo re egli dedico un poema lalino in dodici canli inti- 
tolato Clodiados, poema ehe oltenne il plauso generale o dič 
talmente nel genio ai Franccsi, ehe lo si lesse e coinmentö al­
la  foggia di Virgilio nelle publiche scuole. Nel millesettecento 
incontransi pure chiari ingegni ehe di lor classica istituzione 
porsero saggi applaudilissimi, fra i quali per dar piii risalto a 
quelli che tali studi feccro soggetto di predilella coltura, cite- 
remo l’ab. conte Zuanelli da Rovigno, che dedito all’insogna- 
mento publieo a Venezia, rese alla giovenlii 1’ inapprezzabile 
benclizio di compilare una grammalica lalina c italiana ehe fu 
riputala dcllc rneglio adalle ali’uopo, pcrche, come osservava 
1’crudito Moschini, le rcgole dclla lingua la lina lenrjono unilc 
quelle pure deli’ ita liana,  lo ehe si č trascuralo nel Limen, 
ehe scritlo  6 a n z i conlro le regale della lingua italiana. 
Questo dotto abate fu versatissimo anche nclla scienza dcl- 
le leggi romanc e venete, come ne altesta un libro prc- 
gcvolissimo da lui publicato : Concordansa del dirillo co- 
m une col venelo, opera ehe alla scienza unendo la chiarezza
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del metodo divenne uno dei piü acconci testi ad iniziare nel- 
la pratica del veneto foro. In questo secolo cbbe Capodistria 
mi ciltadiao di farna curopea, il conte Gianrinaldo Carli, uo- 
mo che all’elevatezza d’un ingegno non comune accoppid va- 
sta e profonda coltura e un’ atlivila prodigiosa. Percorse quesli 
le prime scuole nel Gollegio dei Padli delle Scuole pie in pa- 
tria, e applicatosi quindi alle scienze legali nello Studio di Pa­
dova, fin d’allora di6 saggi dell’ampiezza di sua mente, men- 
tre, oltre alla giurisprudenza, dedicossi pure in quell’univer* 
site« alle matematiche, alla geometria, alla lingua greca ed e- 
braica, talchö giovanetto ancora fu accolto nelPAccademia pa- 
dovana de’ Rieovrati. Da questo punto egli spiega tale una ra- 
pidili'i di progresso nelle lottere c nelle scionze ehe, oltro allo 
slancio Ulito specialc e straordinario in alcuni studi, cui venno 
per contingenze di sua luminosa carriera chiamato a coltivarc 
di preferenzn, 11011 v’ cbbe si pu6 dire oggelto d’umana coltura, 
cui egli acciugendosi, 11011 siavisi addentrato in modo da far 
maravigliare pcrfmo coloro chc consaeravano a quello 1’iiite- 
ra vita.

Noi eccedcremmo di soverchio i limiti del nostro com- 
pito ovc soguir lo volossimo nella via dogi i onori c delle alto 
cariche da lui coperle, come professore di nautica a Venezia, 
presidente del supremo consiglio di publica economia c de- 
cano del tribunale degli studi a Milano; e ncnunanco potremmo 
far ccnno del profondo acume c della scienza eeonomica ond’ e- 
gli emerse nell’ amministrazione della cosa publica^ c della 
pregevoli opero ch’ei ci lascid a teslimoni della versatezza sua 
nel carnpo della sloria naturale e politica, della numismatica, 
della giurisprudenza eivilo ed ecclesiastica e d’altri rami dell’u- 
mano saperej per lo ehe ci limiteremo a dar rilievo a quelle 
opere ehe attestano il nobile suo ardore pei elassici studi, in 
ispecialilä per 1’archcologia e per la lingua e lelteratura gre­
ca. Giä fin dall’adolescenza 1’ingeguo sveglio e Tanimo in- 
formato alle dolci cmozioni del bello fatto 1’aveano invaghir- 
si dei greci poeti; ed Omero, Esiodo cd i Tragici furono per 
lui oggelto di studi appassionati, dei quali depose il frutto in 
lavori pregevolissimi, come quello intitolato: L ’indole del tea- 
ir<) tragico antico e moderno, in cui quanto diligente e saga-
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ce investigatore dell’antica tragedia, altrcttanto ei si rivela 
fecondo e intelligente cultore della moderna. Applausi riscoa- 
se la sua Ifigenia in Tauride ehe fu nel 1744 recitala al tea- 
tro  di S. Samuele a Venezia; inollre, preinessa lina doltissim« 
dissertazione sulla Teogonia di Esiodo, ne fcce la traduzionc 
in versi italiani, opera ehe ne dA un saggio della valenlia sna 
«el greco, 11011 men ehe della sua felicitä nel maneggio del 
verso italiano; altrcllanto pregevoli sono gli studi di cui fc’ 
oggetto il sommo Iragico Euripide, dell’ lfigenia del quäle tra- 
dusse egregiamente aleuni squarci in italiano.

Ma il campo di cui egli si addiinostra.padronc, c dovo 
profoude tutto il tesoro di studi preziosi e di lina crilica, si e 
1’arclieologia, saggi della quäle non mai encomiati abbastanza 
sono: in primo luogo I’opera ch’ci die in luce giovanc anco- 
ra  c colla quäle Ce’ slu pire gli crudili provetti, vale a diro L a  
spedisionc dcrjli Argonaut i ;  poi cjuella dotta ed elegante disser- 
lazione sulic Nuvi lurrilc dixjli anlichi, prezioso lavoro perehö 
condito di quella perizia pratica eh 'egli in fatto di nautica 
possedea in grado eminente. Prcgi non minori racchiude il 
Irallalcllo della Geografici anlica, c delle lauole georjnjichc de- 
rjli anlichi, di cui il Carli lenne nel VIKk puhlica lellura a 
Čapodistria nell’ Accademia dei Risorti, della quäle egli era il 
decoro c 1’ nslro pili Iuminoso. Nel 1751 trovandosi a Pola 
ispirossi agli iinponenti avanzi della maguificenza romana, ed 
nssorto nell’ ammirazione di quelle opere cccclse lutlo 1’acu- 
me del suo ingegno c la profondita di sua scienza impiego 
in illuslrare degnamente ran iitca tro  di Pola, il tempio d’Au- 
gusto, 1’ arco de’ Scrgi ed altii resti di quegli insigiii edifizi, 
dei quali Koma avea fregiato Ja sua stazione dolle flolliglio 
neirAdrialico. O h c s I ’ opera pregevolissima peli’ intrinseeo suo 
valore ö d ’ allronde nolaliile c čara ad ogni sludioso istria- 
no, pcrche si rivela in lei Filluminalo palrollismo del Carli, 
il quäle, Irovandosi a Pola contemporancamcnte all’arrivo dei 
due illuslri Inglesi Stuart c Ilevett, volle per impulso gene- 
roso di palria carilä prevenii'li, per risparmiare aü’Islria il 
disdoro di veder uscire da penna straniera la prima illustrazio- 
ne de’ suoi monumenti. Con quesli ceuni non abbiamo dato so 
non misero spicco ad un solo degli studi in cui si distinso
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il Carli, senza locearc neppure alla sfuggita di tantc allre o- 
pcre le quali ce lo moslrano in varii rami dell’umano scihi- 
le qunnto profondo maeslro allretlanlo elegante scriltore. 
Chiudcremo col Bossi ehe di lui detlö forbito e veritiero.elo- 
gio. Converrcbbej ogli dice, essere universale cd eccellenle in  
tu lto  p e r  p o le r  Ira l lare  rciriioncvohnculc delle faliche  c dei  
m e r i l i  letlerari di u n  eru d ilo ,  che fosse a d  im  tempo psico,  
m ale m a tico ,  poc la ,  s lor ico ,  cr itico ,  Jilologo^ anliqnariO j diplo-  
malicOj po l i l ico ,  medico, filosofo som m o, ed elegante scrillo -  
re in  lu lle  qucsle m a lcr ie .  Fra gli uomini chiari in questo 
slesso secolo per coltura delle classiclie lingue va parlicolar- 
menle menzionalo il Padre Antonio Schiavuzzi da Pirano, 
si erudilo e appassionato cultore dclle lottere romane, che, co- 
mc viene assicurato, sapeva a memoria Uilto Yirgilio cd Ora- 
zio, non d ie buona parle di Cicerone, ed avea una destrez- 
za e lacililä prodigiosa in detlare esteinporaneamente dislici In- 
tini. Ke men avvenluroso seguace delle medesiine l'u il parentino 
Lorenzo Sincich, che dell’accurala e indelessa opra saerata alla 
coltura del Lazio lasciö saggi in alcune eleganli elegie e in uu 
poema deltalo in begli esamelri, la  S lefaneide.  Allo seggio 
Ira gli erudili e i lilologi occupa pure il marchese Girolaino 
Gravisi f'elice cullore delle belle leltere c dell’archeologia, il 
quäle merilossi l’estimazione dei dolti del suo tempo, come nc 
f'anno fede le dediche che a lui fece Ira gli altri il presidente 
Carli della sua dissertazione sopra la Teogonia di Esiodo, e 
delle sue JSolizie compendiose in torno a P iehv  Paolo Fcrgcrio 
vescovo di C apodislr ia .  Egli avea fisso di publicare una storia 
lellcraria dcll’lslria, e l ’elevatezza dell’ingegno, la profondilä 
degli studi e il pre/.ioso tesoro di materiali raccolti con so- 
lerle diligenza iaccvano altendere dalla sua penna un capola- 
^ r o ;  se non che 1’ incubo di eure famigliari accresciuto 
dal lullo inconsolabile in cui rim m erse la perdila de’ suoi due 
iigli Anleo Dionigi e iNicolö, gliene fece abbandouare il pen- 
sicro. Fama di cullore egregio della lingua del Lazio lascio an- 
cora il capodislriaiio D.1’ Lorenzo d’Esle, illuslre membro del- 
rAccademia dei Risorli, che oltre alla valenlia nelle leltere 
Jatine rari talenti e prolonda dotlrina spiegö nel campo del­
la giurisprudenzn ecclesiastica. Fu questi prolcssore di toolo-
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g/a c reltore del seminario vescovilc ed indi dol licco iu patria, 
c si scgnalö 11011 meno per la sua dollrina clic per la rara 
cloqacnza ed abilitä nel magistero della publica istruzione.

Cosi poniamo fine al novcro degli uomini distiuti per la 
coltura delle lettere classiche, avvcrtendo, oho come di parec- 
chi abbiarao omesso aflatto di parlare, cosi anclie di quelli chc 
toccamino poco abbiamo potuto dire ehe vnlesse a dar risalto 
come si richiederebbe agli sludi loro e alle varie opere ehe 
ci lasciarono. Da quanto perö fluora dicemmo si raccoglie co- 
me questo ramo di nobile collura siasi nelPIslria teimto sem­
pre i» pregio parlicolare, giacchö ollre ai molli Istriani eelebri 
nelle letlere italiane, i quali nelle opere loro si appalesano al- 
lievi della classica scuola, assai se ne rinvengono che alle let- 
tere classiche si dedicarono con ispeciale atnore, e raccolsero 
Jrutti di cui noi non abbiamo che in minima parte accenna- 
to. Ed ora veniamo alla scconda parle del compilo noslro, 
cioč a prendere in ispeciale considerazione uno dei cultori 
delle leltere classiche del millecinquccento, del quäle daremo 
prim a quelle poche notizie ehe ci reslano intorno alla vila* 
prendendo quindi in csaine una delle sue opere c Cacendovi 
sopra alcune osservazioni.

Andrea Divo nacquc in Gapodistria in sul principiare del 
secolo XVI, e fu quindi conlemporaneo del Vergerio^ del Mu- 
ziOj di Ottoniello Vida o d’ altri insigni Gapodistriani, che in 
quell’ etä agitatissima o bollente di commovimenti lelterari 
e religiosi salirono a rinomanza. Scarse sono le nolizie chc 
di lui ci tramandarouo gli scriltori delle cosc istrianc, c 11011 

puossi a meno di deplorare altamente che all’infuori di qunl- 
che raro  cenno nuU’altro rinvengasi ehe possa rilletler lu- 
ce sulic vicende di sua vita c sui primi studi, onde sviluppossi 
in lui l ’ ardore per le classiche lelterature. II Carli, il Manzioli,
il Goina ci danno notizie delle opere sue, ma ci lasciano af­
iatto all’oscuro d’altre vicende che potrebbero rischiarare l’ ii;- 
dirizzo di atlivitA letleraria seguito dal D ivo; soltanto qual- 
che cenno ci vien fatto di raccogliernc nella Biographie uni­
verselle, ancienne ct moderne„ on histoire, par ordre alphabe- 
tique, de la vie publique ct privee de lom  les hommes, qui 
se son fa il remarquer par leurs icrilSj leurs a d io vs , levrs
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lalcnls, leurs verlus ou k  ur s cr im es.. ,  Paria, cliez M kliaud  /W- 
resj de 1’imprimcrie de L . G. M ichaud  1811 -1 8 2 8 ; pili ai:eo- 
rn iiellc dcdiche premesse dal Divo alle sue traduzioni d’Omero 
e di Tcocrito. Dalla dclla opera (torno VI, pag. 427-428. Ar- 
ticolo di Weiss) apprendiamo ch’egli ebbe riputazione, c trovö 
nel cardinale Farnese un polente prolettore, ma ehe del reslo 
aflatlo iguoransi le circostanze di sua vila e 1’epoca di sua 
morle. Ch’ei godesse farna a’ suoi giorni appare inollre dal- 
l ’intiinitä ehe corse tra  lui e dne celebri Capodistriam, il fa- 
moso Pietro Paolo Vergerio, e il dollissimo ed eloquente giu- 
reeonsulto Ottoniello Vida. Jntilola il Divo al piimo la sua ver- 
sionc d ’Ümero con una dediča nobilissima e dettata coll’elc- 
ganza e col sapore della pura latinitä, nella quäle tulla Iraluce 
1’amicizia intima ehe il legava a quel dotto e celebre perso- 
naggio. Eccone le paro le : . . . Te vero,, Fergeri clarissime, 
cuius semper et probitalem el; eruditionem  m axim e sum  ad- 
m ira lu S j unum  ex omnibus delegi, cuius nom ini lioscc inge• 
nii mei foetus consecrurem: non quo le credcrem meorum  
scriplorum dediculione celebriorem posse fieri: ( iam  enim  o- 
m n i laude ita  cum ulalus es, u t ad existim ationem  tuam  ac- 
cedere n ihil possil), sed ut ipse m ih i , monumeniisque meis, 
quae forlasse obscuriora per se fuissent, tu i nominis inseri- 
ptione quasi clarilatem  el lucern darem. (Juis enim  eslj qui 
tecum in ornni genere laudis comparari merilo possil? qui 
cum  Fenetiis ita viveres, ut omnes te diligerenl, plerique e- 
lia m  obseruurenl et colerent; Um en maioris gloriae cupidila- 
te incensus, u t ingenii tu i dotes frequenliore, ut ita dicurn, 
Ihealro spectarenlur, Rom am  te conferre voluisli. Quo cum  
venisses, paucissimis diebus Clemenli V II  Pont. M ax. ila  fa- 
m iliaris cs factus, itaque tibi graliam  tanti viri ac benevo- 
lenliam  conciliaslij u l Itoneslissimam ad invictissim um  Hegern 
Ferdinandum  legat ionom ullro tibi detuleril, cum  eam peten-
tibus m ul lis anlea denegassel Qua de re cum om nium >
qui le noruntj propensissima in  te studia cognoscerenij (ne­
mo enim fere eslj qui tan larum  luudum  admiralionc duclus, 
m axim a te et benevolentia , et observuntia non prosequatur) 
facile speravi f o r e u t  Uac unica meorum laborum dedicalio­
nej alque hoc u n k o  officio> non dicam te, cuius iampridem
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inler familiares sum, sed universos cives meos, quibus tu chct- 
rissim us es. r/nam  m axim e nobis devmcirern. Ve iilililutc  
veiv operiš, deque auctoris commendationc, nihil estj (/und 
dicam, ne lucernam, quod a iunl, ad solem. F inem  ig ilu r  f<>- 
ciam, si prius a ic petams u l me iu i sludiosissimum et esse 
el sernper fuisse tibi persuadcas. Vale decus alque ornament um  
patriae tuae.

Egual noclo di slima cd affelto Io stringeva al Vida, doll» 
ed clocjuentc giureconsulto di quel lempo. Noi cileremo im 
brano della dcdica die il Divo la a lui dclla sua traduzionc di 
Tcocrito, coglicndo cosi il deslro di porger altro saggio della 
facililä sua in esprimere lalinamcntc i suoi concelti con propric- 

ed eleganza: Cum superioribus annis, Ollionielle cxccllcn- 
iissimc, saepius animo volnlarcm, quam  fragilis, brevisque, 
esset, qua fru im u r  vita , cocpi mecum paulo diligentias cogi- 
tarej qua potissim um  rulione id assequi possem, ul neqitc 
silenlio vilam  transegisse vidercr, el m em oriam  mei quam
m axim e longam efficcrem  Quapropter cum  opli nie. sri-
rem, non cos modo, qui feccrintj sed ctiam  qui aliorum  facta  
scripscrint laudari non mediocriter solerc, videremque, idem 
propemodum laudis sum m orum  scriplorum inlerprelibus con- 
iingere, non paucorum doctissimornm liominum cxempla secu- 
lus , oplim um  faclu , nec inu tilem  m ultis fore laborem noslrum  
existim avi, si c graecis poetis aliquos in  la tinum  verterem ser- 
monem. N um  quod ad laudem el gloriam noslram all inett iatn 
tum  m ih i lan tum  expelebam, quanlum  induslria noslra uii~ 
lila tis cl adium cnli sludiosis atlulisscl. In  eam ig ilu r  cogi- 
tationem cum me dedissem, lan tum  abfu itj u l eins  nie con- 
silii et sententiae poenileret, u l proxim is annis U omerum iam  
cl Aristophanem , nunc vero dem um Tlieocrilnm etiam k itin t
ad verbum excudcndos curarem  H une vero laborem
cogitanti m i/ii, cui potissim um  nuncuparem , nemo plane in 
mentem venit, apud quem reclius operam noslram, quam apud 
ic localam putarem : idipsumque m ultis cl m axitnis de cau- 
sis. N am  u l om illam , t/nod eadem ulrique noslrum  csl pa- 

lanla inest tibi cum  probitas. tum  m orum  eleganlia ct 
suavitasj ul omnes ic non possint non summopere cl amare 
et obscrvarc p lurim um . Ad haec vero, quac quidem p lurim i
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facienda suntt  accedit eliam  singularis quaedam von in iu­
re modo, sed clim n in  his humanis sludiis perilia . u t non  
in iuria , et iurisperilissimorum  eloquentissimusj el eloquentis- 
sim orum  iurisperilissimus dici possis. Hoc ig ilu r  officium  
metintj quod perpetuum mei erga te amoris et observantiae' 
ieslim onium  esse volo, si tarn gratum  tibi ac proibatum fu is- 
sc intcllexerOj quam cupio et fore confidoj non mediocrem ex 
hoc labore ac vigiliis fructum  me accepisse putabo.

Quesla famigliarilft con eine grandi Capodistriani di qucl 
(empo Ia dovclle il Divo alla lama che, come si aceerta, go­
deva grandissima di cultore felicc dei classici sludi, a far 
prosperare i quali, ollre che col nobile esempio, conlribui an- 
coro colle fatichc c coi dispendi sostenuli nel publicare quel­
le sae Iraduzioni laline, tulle al solo scopo dirette di l'or- 
nire agli sludiosi un acconcio addenlellalo all’intelligenza dei 
greci poeli. Queslo intendimento al eerto nobile e commeu- 
devolissimo come gli sia vcnulo fatto di recare ad efletto col- 
le versioni letterali moslrcrcmo in appresso quando delle 
Iraduzioni in genere lerremo rögiönamento; per ora note- 
remo sollanto che le sue versioni, quella d’Omero in ispecia- 
lilA, furono al primo loro apparire accollc con favore dal 
publico, benchö in consimili lavori fossero al Divo preceduli un 
Lorenzo Valla, un RalFaello Yolterrano ed altri. Anche l’autore 
deirarticolo  dell’opera succitala (Biographie universelle ctc.) 
quantunque in generale osservi che il Divo «essendosi proposlo 
«di tradurre alla leltera, dovea per necessitä nuocere all’ele- 
« ganza cd anche alla fedellä della versione» non di meno sog- 
giunge che «la sua traduzionc servi di base alla m aggior 
« parte dclle versioni laline di Omero publicale nel secolo XVI.» 
INe abbiamo una prova nelle varie edizioni che se ne fe- 
cero, come si legge nel Carli (Tomo XVI p. 17): «L a ver- 
«sione d’Omero l'u per ln prima volla stampala a Venezia nel 
« 1537,e Tanno dietro( 1538) sirislampö loslo inP arig i; indidüo 
« anni dopo, nel 1540, di nuovo in Selignac di Francia. Pure par- 
<i\c ad Obcrlo Gif'anio che questa Iraduzione avesse bisogno 
« d ’emcnda, e di fallo emendala la ristampö in Argentina nel 
« 15G4. Non se ne conlenlö Sebastiano Castiglione, onde la ricor- 
« resse nel 1507 in Basilca. Lo slesso fe’ lo Spondano ivi nel



«4583. Ma Enrico Stefano avea egli a lasciarla cosi? No, si- 
« gn o re : la rivide, e la migliorö in C in e \T a  u d  1588. Avrebbe 
«dovuto bastare una revisionc di quesla sorte j niente di meno 
«Em ilio Porto vi diede 1’ ultima niano ivi ncl 1609. Questa c- 
«dizione si cclcbra per la piti diligcnlej eppure Merico Gasau- 
«bono vi trovö degli erro ri.»

Oltrc alla traduzione d ’Omero restano del Divo allri la- 
vori, come; -1) Arislophanis Comoediae X I  lal. ad verbum trun- 
slatae (Venezia 1588, Basilca 4542, 1552 in 8 ; 2 )  Tlieocriti 
idijllia lat. ad verbum Irunslula  ecc. (Venezia 1559 in 8, Basilea 
■1554 in 8). Queste sono le notizie che della vita e delle opere del 
Divo ci venne fatto di raecogliere dagli autori che di lui par- 
larono ; epperö non consentendoci i limiti fissali al presente 
prograinm a di darc particolare rugguaglio di lulle, noi ci 
preliggemmo di prender in esame la sola Iliade d’Omero, 
alla quäle, senza che patria caritä faccia velo al giudicio no- 
slro , assegneremo in primo luogo il posto che le si compelc 
per la sua natura di versione lellerale, c in appresso daremo 
corso a quelle osservazioni che ce ne suggeri la lellura e il 
raffronto col lesto.

Come gli uomini cosi anchc le nazioni posseggono allato 
alla vita materiale quella sublime dello spirito, per la quäle 
espandendosi nci larghi campi del pensiero c dcH’immagina- 
zione poetica nobilitano se stesse, e stampano orme indele- 
ljili nella sloria della civiltä generale. F ra queste nazioni 
cultrici del pensiero sorgono Iratto tratto a seconda degli 
slanci religiös!, civili o scicnlifici, uomini dolali d’ingegno 
clcvalo, .i quali, raccoglicndo in se tulto che di nobile e g ian- 
dc si racchiudc in esse, per la vigoria cd ampiezza di lo- 
ro  mente danno forte impulso a nuove fasi di progresso 
in  ogni ramo dell’utuano sopere. Indi hanno origine e svi- 
luppo lc varie fogge cd i generi poelici c prosastici di Ictlera- 
tu ra , i quali sebbene germogli nalurali del suolo donde spun- 
larono, hanno lutlavia per la forza espansiva del vero, del 
bcllo e del buono, virlü d’incivilimcnto per l’umanitü inte- 
ra . Ora quesli prodotti della vita d’una nazione incarnali 
nelle opere d’iugegni sublimi esercitano tale una polente al- 
Irazione, ehe non appena vengono in luce si vedono con



nobile gara ra pili ai troppo angusti eonfmi del nalio loco 
e per mezzo dolle versioni falti relaggio di progresso comu- 
nc. 3Ia il volgere d’una in allra iingua un’ opera d’arte, beu­
che a primo aspelto ci seduca sembrandoci di ovvio e facile 
eseguimento, £ nnlladimeno compito de’ piii difficili; perchö pre- 
gio d’un’ opera essendo mai sempre la sna orig inalih , e doven- 
dosi questa per quanto il eonseule 1’indole d’ una versione man- 
tenere. genio vnolsi e studio profondo c alfilato eriterio per non 
seguire ligi di troppo le tracce dell’autorCj oflrendone cosi una 
copia sbiadita, o svisarne la natura c dissiparne il prestigio, 
lasciando sciolta la briglia ad un inceder libero e tutto proprio 
della Iingua e del genio del traduttore. Alti ingegni adunque, per 
eletla tempra di mente e d’animo non men che per vastitA 
di studi capaci di compfendere i modclli ehe intendono di Ira- 
durre e ad essi üpirarsi, sono i nalurali interpreti delle gran- 
di opere straniere in virtii di quel magico linguaggio ehe sen- 
za distinzione di nazionalilä 6 comune a tulli i sommi cultori 
del bello e del buono. E j>erciö ehe come in tutti i rami di 
letteratlira cosi anche in questo una congerie di minuziosi pre- 
cetti 11011 e seorla se non ad ingegni mediocri, menlrc chi 
ad alti voli intende, la potenza dello slancio trae sopralulto 
dalle facollä di cui gli fu larga nalura.

I grandi serilli sono parli del genio di ima nazione e 
di un’ epoea, sono come lo specchio in cui si riflette tut- 
ta la eollura di un popolo, il quäle, secondo ehe nel corso di sua 
vila prende 1’abbrivo a progresso o si adagia nel letargo di 
frolla iirerzia, lascia ne’suoi scritlori lo slampo di feconda aLllvi­
ta o di sterile torpore. Guardalura di cielo, clima, vigor di prin­
cipi religiosi c morali, vita famigliare e publica, Iingua c tra- 
dizioni imprimono in ogni popolo un aspetto tutto proprio 
e parlicolare, e segnano al suo pensiero un originale indiriz- 
zo. E quindi nnlurale ehe i grandi pensatori ritraendo in se 
lulto ciö che forma il tesoro della loro nazione presenlino il vi­
vo riflesso dell’indole e della eollura della medesima,e colla po- 
tenza di loro genio schiudendo il varco a slanci novelli del pen­
siero sorgano a sovrani maeslri della lor patria. Ma questi 
sommi, meulre nell’ iudoie loro, nella Iingua, nell’ itnmagina- 
zioiu', nel colorito dello slile e nell’originali ta dei concetli c
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dcllc vcdulc fedclmente ritraggono il genio nazionale, hnnno 
d ’altrondc un’ im pronta tu tta loro propria c speciale, la quäle 
non puö esser comprcsa se non da clii ha sortito da nalu- 
ra  la capacitä di eslollcrsi fino al loro livello.

Ed e per questo appunto, che il genio di sua nalura 
espansivo abbracciando lutti quei somrni veri che souo re^ 
tnggio comunc di tultc le nazioni, c dando loro quello spic- 
co che li renda fecondi di frulti per l ’umanila intern, le o- 
pere grandi, qualunque sia il popolo in mezzo al quäle ven- 
gono in luce, allamcnte reclnmano il loro diritlo di universale 
dominio. Ilendesi pertanto necessario che quegli il quäle iin- 
prende epra si difficile com’ e quella di Iradurre im grande 
scrillore stranicro abbia in se priinicrainenle la lacollä di ele- 
varsi fino ad esso, di comprenderlo in lulle le sue parlicola- 
rit«i, di senlirlo c guslarlo, e sappia poi tulta la grandez- 
za d e ir impressione licevula IrasCondere con vera proprielä 
e decoro nella propria favclla. Cio ammesso, e ozioso alFat- 
to  il parlarc di versioni lellerali o liberc, avvcgnatche es- 
sendo la traduzionc non allro che un vero e fedele ritratlo  
deli’originale, qucsla fedellä non va al cerlo intesa coine una 
servile e stentata contrafl’azione del leslo, ma si bene come l’in- 
cedere sciollo e spontaneo di clii per deslrezza d’ingegno cd 
analogia di sludi seilte inlimamente rau lo re , e gli da quella ve- 
sle e quel colorilo clfegli avrebbe assunto sc scrillo avesse nel­
la lingua in cui vienc Iradollo. ln iatti sara forza non di rado 
scoslarsi molto dalla lettera scorgendo come l’ aulore, che in 
lullo rilrae deli’ indole e del genio della sua nazione, presculi 
im aspcllo lullo originale ncl modo di pensare e di esprimere 
un concello ehe reso alla lettera riescirebbc languido c di nes- 
smi eflello, menlre riprodollo nella viva forma ch’esso ha nella 
lingua del Iradultorc verra ad esscr vollo ledelmenle ad un tem­
po c liberamcnlc. V’hnnno inoltre dei concctti, nell’csprcssionc 
dei quali la sinlassi d’ambc le lingue corrc aflalto parallela; in 
quesli casi lo scostarsi pur anco dalla lellera, Iratti dali’ovvia 
tendenza ad imo sl'oggio di frasc piü scelta e peregrina, equi- 
varrebbe a recarc al testo oficsa non minore che serbandosi 
ligi alla parola ncl ritrarre , come diceinmo, concelli nuovi, o da 
diverso punto d’a.ipcllo considerali dalla lingua del Iradultorc.



Da queslo puulo di visla considcrando l’opra del Iradul- 
torc, non rcca meraviglia lo scorgerc scarso d’assai il nu- 
inero deilc huonc versioni. E in falli. per islare agli anliclii, 
quella spontanea ingemiila dcllc pocsic omeriche, quella vivez- 
/a  di colorilo, quelle immagini e simililudini in cui lullo ciö 
clic di grande e vario v’ lin ucl tealro della natura si specchia cd 
avviva, quella scrcnilä c Crcscliczza di narrazionc, quell’esila- 
raulc tranquillilä che allarga il cuore, le son doli clic non 
ehe ritratte , neppuro comprcse esser pönno da chi non abbia 
sorlilo il raro pregio di leggere ncl vaslo e grandioso libro 
della natura, c d ' ispirarsi alle virginali c robuste emozioni del 
bcllo. E per cio clic quei canti, vivo riflesso di un’ epoca 
di giovanilc fantasia e d’ innoconlo lozzezza, non potranno 
venir resi ehe dilficilmenlc, perche Omero trascina il suo 
interprete dal gelido tealro della civilla nel carnpo rigoglioso 
della vila palpilantc c naturale deli’epoca eroica. Ali' inconlro 
tra i Latini il cullo e leggiadro Virgilio 11011 poträ a vivc lin­
ic ritrarsi sc 11011 da chi ali’ intimo senso dell’arcanc bcllczzu 
deli’idioma latino accoppi placidezza d ’animo e gusto squi- 
silo di arlistiche eleganze. Ji per passarc alla prosa, lo slan- 
cio generoso di patrio afletto, la gagliardia c la vibratezza del 
pensiero, il nerbo della fulminea parola, clic insieme alla pro- 
fouda dottrina ncllc scienze poliliclie e alla somma esperienz« 
nel governo della pubblica cosa formano dcllc orazioni di 
Dcmoslcne quel modcllo pcrlello di lorniidabile cioquenza, 
sono pregi, clic, a nostro giudicio, polranno esser comprcsi 
c fors’ anche guslati da molli, 111a degnamcnle espressi sola- 
nienle da chi ncl lurbinio dellc vicende politiclie appreso ab­
bia a lemprare e ad affilarc il naturale talento oratorio. INon 
altri ehe uno slorico uscito dalla viva scuola della vila pu­
blica poträ accingersi a riprodurre ledelmenlc 1’ opera di Tu- 
cidide, vivo c tcdelc rilrallo  dell’ cpoca sua, e frutto di pro- 
1'onde medilazioni poliliclic e di vasta esperienza nel maneg- 
gio dei puhlici negozi. E tra i Latini, por tacer d’altri lorli 
ingegni, quell’ anima ardila c maschia di Tacilo, quello sli- 
le elie va nellc viscerc comc lama inlocata, il quadro di 
quelle alte c tremende viri« e di quelle spaventosc turpilu- 
dini, ch’cmpiouo il cuore c la mcnle d 'u n  generoso eonflitto

4
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e mellono fino aU’ime ossa il brivido deli’orrore, non polran- 
no al vivo venir rilratle sc non da clii alla grande perizia i!ci 
publici negozi congiunga lo sguardo penetrante del iilosoCo e 
1’alto c sdegnoso ribrczzo che prova per la bassezza c por 
la villA un caraltero forlc c generoso.

Da quanto finora si aceennö enierge adunque comc la 
traduzione non allro sia so 11011 un fcdelc rilrallo  di un’ opera 
slraniera animalo da «jiiel calore ehe sa infondervj il Ira- 
duttore, che per affinitä di genio e di situli ne divicuc, comc 
dieemmo, 1’ interprete naturale. Cio metle senz’ allro a nu- 
<lo lo sterile cflelto dellc traduzioni cosi detle lettcrali, le 
quali non sono clie uno smorlo c sbiadilo inlonaco del pen- 
siero e dclla forma d ’ altra lingua, senza vila c calore c 
senza qucll’impronta ehe lascia nell’ opera 1’ indole e il ge­
nio speciale dell’aulore. Ma se le traduzioni verbali, conside- 
rate da qaesto la lo , 11011 sembrano aver valore aleuno di 
letteraria eslimazionc, non pero a tutli ehe a tal opra s’ ac- 
cingono applicar si puö la laecia di interpretes indiserti, co- 
me li chiania Cicerone; il merito di quelle versioni risiede 
nciraddentcllato ch’cssc ollrono, acconcio ad arrivare ali' iu- 
telligenza priina deli’ aulorc, c lungi dali’ essere spregevoli e 
facili sono invece ardui Iavori perchč mellono il Iradulloro 
alla tortura di dover seguire la lellera del testo violentan- 
do la propria lingua acciocehc traluca se non nella sua vi- 
talitä almeno nella mula csaltezza il concelto deli’aulorc. La 
lingua e 1’organo pel quäle ima nazionc rivela il suo caral- 
tere c 1’indirizzo di pensieri e vedute segnalo a lei dalla re- 
ligionc, dalla vila privala c publica c dalla natura de’ suoi 
conimerci c sludi prcdominanli. Questi lattori porgono beiisi 
ncl loro complesso molli risconlri con altre nazioni; ma vi sono 
in ciascheduna tali originalilA di pensicro, ehe a volerle rcndc- 
re col solo mcccanismo della lorma rispondenle si viene a de- 
nudarc la 1'rase d’ ogni suo elFetto. E per (jueslo clie parec- 
cbie volte accadril servirc alla ledella scostandosi dalla lellera, 
giacche 11011 e la parola ma il pensicro clie vuol esser fedcl- 
mente rilratto  c avere rindum enlo  di voci consentaneo al gc- 
uio della lingua nella qualc viene tradollo. La vcrsionc lelle- 
ralc per lo contrario poln\ correro lacilc e piana, rendendo il
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genuino valorc dci vocaboli c serbandone il collocamenlo, 
linch<> non urli in cortc frasi di lalc divergenza sintallica, che 
a riprodurle a parola lc sia forza torturarc incsorabilmcntc 
ln lingua, riuscendo languida, enimmalica od affatto oscura. 
La sintassi d’una lingua imponc lunghi studi c laboriosa mc- 
ditazione nllo straniero che voglia risalire fmo all’ origine del- 
1’ indirizzo scguilo da im popolo in dar veste c forma ai con- 
celli; ma solo quest’ arduo lavoro di analisi schiude la via 
alla conoscenza dclla logica c del gcnio d’un idioma, c fa ri- 
sallnre lulle quelle propriela di pensiero, clic a far il loro cf- 
fclto nclla traduzione vogliono esser riprodottc con lispondcn- 
te veril<\ c colorilo.

Ciö ammesso si comprcnde di leggeri quanlo langui* 
da e slcntata essei’ debba la versionc lelterale, la quäle men- 
(re segne le orme dclla lingua slranicra contorcendo c stor- 
piando la propria, non fa spiccarc il bello di qtiella c 
loglie a qucsla lutto il presligio dclla sua originali LA. Ma 
Iraduccndo alla Icllcra, sc> come vedemmo, grave offesa si reca 
alla sintassi di una lingua, si vienc di piü a far gello d’altro 
pregio vitale d’ un’ opera. 11 misurato collocamenlo delle pa­
role, ollrc ad csscr legge di sintassi, forma nellc proposizio- 
ni giustamente connesse c nei rotondi e ben torniti periodi 
quell’armonia, ch’ö altro notabile contrassegno dell’indole e 
del caraltere d’una lingua. Infalli e evidente che i concetti, 
mentre prendono vita e risalto dall’armonico nesso delle pa­
role, illanguidiscono scnsibilmente tosto che, rollo 1’ ordinc 
delle medesimo, si dislrugge quell’ accordo di suoni che (> 
anima dello slilc. Ouesl’ armonia vienc poi nel verso vinco- 
lala a leggi ed a modi ciie sgorgano dalla musica del bello 
insita nel genio di un popolo, cd e per questo che un’ opera 
poetica meno d’ ogn’ altra accomodarc si pu6 alle versioni 
lclterali perclie in esse il bello vienc a perdere ogni suo pre­
sligio.

Ilafl'ronliamo Ic versioni d’Omero falle dal Sahini c dal 
Monli. Qucgli attenendosi di soverchio alle norme di rigoro- 
sa fedellä iinmiserisce il sovrano poela ed attenua rcflcllo di 
quella ingenua cd espansiva poesia, mentre il Monti lascian- 
do libero il volo all’estro poelico sente intimamentc Omcro
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c ce 1’ offrc non Iradotto mn \ ivo e parlanle. Lo slesso di- 
casi tlel Caro, il quäle nell’Eneide profuse lulle le grazie 
tleli’ ilaliana poesia colla Iranca liberta (ii clii per intimo 
senso del bello rifugge dalla servile imitazione deli’ opera 
nllrui, ed elevandosi lino ali’ altezza deli’ originale ne lo do- 
na in cjnclla veste ch’ avrebbe assunlo se scrillo fosse stalo 
nella lingua in cui vicne tradotto. Traduzioni di simil geni'- 
rc fanno epoca ncgli annali delle lelteraturc non meno clie 
lc opere originali, perche presenlando i concelti c le idee 
slraniere sotto genuine spoglie nazionali aprono la via alla 
diffiisione dei lumi. Un esempio ne abbiamo nell' eti'i telice 
d'Auguslo, quando, posate le arini, valenli ingegni principia- 
rono a bere a larghi sorsi alla fonte della poesia greca, c ar- 
riccbirono la letlcratura nazionale di capolavori in cui il 
genio virile di Homa in bel connubio si sposa alla greca ele- 
ganza c venusW. Basla gettar uno sguardo, per lacer d ’altro, 
alle liriche di Orazio, per convineersi come questo poela emi- 
nenlemenlc nazionale nelle Satire abbia nelle Odi ridotto a (br­
ine ed a colorito romano i sublimi concelti di Saflo, d ’Alceo 
e di allri sommi lirici di Grecia.

Qucste idee sulle versioni in generale abbiam credulo 
obbligo nostro di premcltcre per avere un giusto criterio da 
valularc F opera del Divo. E cerlo ehe questi accingendosi 
al lavoro dillicile di volgcrc Omcro alla lettera non si pro- 
pose di render tjucl poeta in tal veste latina ehe tutlo risaltar 
facesse il caratterc genuino di quelle popolari canzoni. 11 Divo 
vivendo in epoca la quäle sen ti va ancora il forte impulso cbe 
ai classici studi avea dato il secolo decimoquinto, volle appia- 
nare il senticro agli sludiosi della greca poesia, fornendo rjucl- 
1'indirizzo piano c facile che guida aH’inlelligenza del senso lel- 
terale cd e il primo e piü importante gradino alla suecessiva 
iinpressione cbe riceviamo dagli aulori. Quest’inlendimento si 
legge chiaramcnte espresso nella dediča a Pietro Paolo Vergerio, 
premessa alla traduzione deli’Iliade: (Jnod si (/iti erunt, qui non- 
iiihil m inus eleganter a mc lalinitcile donalnm censeant, Iris 
e<jo ilu me excusabo: p rim u m , non lam  me sliuluisse, ul lalinae 
linguac ornamenta, lenociniave oslenlarem , (/nam, ut Jlomeri,  
caelcronimque poelaruni. <inns hic ima opera complexi stimus.
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Uneamenta, quam  fideliter p o s s e n exprimerenij nullis Ulit 
coloribus illuslrans, nullo fuco exornans3 tantum  imarjincm  
ipsum  dnccns, nc vd u ii carbone notatam  a d verilatem con- 
form am . Giuslizia vuokr pcrtanto ehe chi della traduzionc 
deli’ Iliade vuol fare imparzialc giudizio, si colloclii in primo 
laogo ni punto di vista da cui parli il Divo nel dcttarc 1’ope­
ra sna, e, fisso una volta il pošto ehe le si competc quäle 
versione letterale, nc rinlracci i pregi e i difelli sempre enlro 
i limiti segnati a tal genere di lavori.

L’edizione che noi ponemmo a base della presente dis- 
sertazione ci lii cortesemciitc oflerta da Monsignore l£lio Naza- 
l’io Stradi Preposito infulato di questa Concatledrale, ed e intito- 
la la : llom cri om nium  poclanim  princip is Ilias Andrea Divo 
luslinopolitano interprete ad verbum iranslala. —  Jacobus 
(H unta, —  Excudcbnlur L ugduni Anno Dom. RIDXXXV1U. 
Questa contiene dappriina la \ita  d’Omero, ehe si ritienc di 
lirodoto, tradotta in latino dni Divo; quindi segue un indice 
chinrissimo cd acconcio a ritrovare con pronlezza qualunque 
passo, dove a mo’ d’ esempio vedonsi registrate alla leltera 
tutte le helle similitudini omcriche; in appresso leggesi 1'ele­
gante dediča deli’ opera n Pietro Paolo Vergerio col seguilo 
di aleuni hcllissimi esametri Jatini con cui 1’ autore consacra 
il sno lavoro ai giovani studiosi delle lcttere greche. Ogni can- 
to e poi preceduto da hrevc e succosa esposizione dell’argo- 
mento. Qtieslo circa all’edizione; ora verremo al merito intrin- 
seco deli’opera.

In prim o luogo, nel far parola dell’impressione che ci la- 
scio la letttira della traduzione nel suo complesso e il ra P- 
fronto di singoli passi col testo, dobbiamo conlbssare ehe se 
in generale rilevammo dei pregi abhiamo pero avuta occa- 
sione d’ osservare come non di rado difiicoltä inerenti alla 
natura del lavoro impreso dal Divo p abbiano aslretto, per 
servire a letterale fedeltA, ad oflendere la purezza e il gc- 
nio della lingua latina, adoprando qualcJie vocabolo di bassa 
Inlinila o stiracchiando e storpiando la frase latina per asset- 
tarla ad ogni costo alla greca anche in casi di assoluta re- 
lutlanza c di spiecala divergenza sintaltica delle duc lingue. 
Pero, anchc in difcllo di altri documcnti comprovanti la col-
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iura dol Divo, la sola lcllura di tjiiesl' opera baslerebbe a 
m eltere in piena luce ccrla invidiabilc famigliarilA dell’ aulo- 
rc  collc formo Jatine dcrivola da diligcnle od cslcsa lcllura 
non solo dei classici ma benanchc degli aulori deli’cla succes- 
sive. Ccrtamente quesla versione, misurala dal lalo dolla forma 
nlla stregua dolla pura lalinila, bon lungi dall’andar scovra di 
mende rilovanli presen la anzi in buona copia argomonli da 
far adom brarc cbi segue 1’andazzo di ima oieca ammiraziono 
dcllc forme ciccronianc in guisa da ripularc dolillo grasissimo 
ogni beuche lievo dofezione da quelle; ma cbi allMncrcmento ed 
allo sviluppo del pensiero aggiusla la debila importanza, e sa 
che non č la forma cho della i concelli, ma oho sono (|uosli in- 
vcce i quali crescendo c rinnovandosi assumono la veslo convc- 
iiionte, 11011 allro ehe mesebina pedanleria polrä oddimandarc il 
sussiego aulorevole di coloro, clic facendosi bolli di 1111 rigoro- 
so purismo vorrebbero applicarc la forbice della crilica a lulto 
cio clic non arieggia lin nelle minuzie il guslo do’ loro modelli 
prcdilolli. li innegabile clic il rigoglio e la piene/.za di forme 
clctle connesse con maeslrevole arlificio in lom ili c armonio- 
si periodi, e la freschozza di colorito per cui il pensiero ci si 
dipinge vivo e palpilanle, cscrcilano un fascino irresislibile o 
affmano il guslo del lellorc di Cicerone per modo ch’egli al- 
libisce a qualunque vocabolo o fräse non sappia di quello sti­
le ; ma sc si riflelta clic da Ciceronc alla cadula doirim pero ro- 
mano d’ occidento corsero cinque lungbi secoli di vila agilalis- 
sima, c clic nel bollenle fermento di nuovi principi socia­
li e religiosi il pensiero Irovö largo alimenlo e sviluppo; 
sc si riguardi ancora al carallere 11011 piti esclusivamenle 
romano assunto dalla lingua laliua nei secoli succcsshi 
quando divenne organo della ebiesa callolica e si Irapian- 
16 su tulli i terreni per servirc di slrumeulo allo sludio delle 
scicnze c dcllc lottere; noi crcdiamo si comprcndera facilmente 
comc il voler fissare epial norma inesorabilc i modi ciccro- 
niani, per quanlo attracnli siono, e il coarlare tullo in quesli, a 
costo financo di sacrificarvi per 1111 liovc sfolgorio di forma 1’ori- 
ginalilt\ e sponlancilii del pensiero, la sia opra dannosa al pro- 

< grosso c conlraria a ragionc. Contullocio siamo bon lungi dal 
voler menar buoni al Divo tulli i barbari vocaboli e le (rasi



dure c conlrarie al genio del lalino idioma; vorreinmo soltan-
10 iul'ormarci ai deltami di quell’equilA, che ai ditelti occorrcu-
11 in mi’ opera non s’ itialbera in guisa da gellare a fascio 
buono e cattivo, dissimulando o addirillura negando ogni me­
rilo anehe la dove questo balza palesementc ali’ occhio.

Per quanto concerne 1’ inlelligenza del greco compro- 
vala da quesla traduzione, noi siam d’opinione che all’ av- 
venlala sentenza del Menagio, ehe il Divo fosse dclla lingua 
laliua egiialmenle ehe dclla greca imperilo (B m jraplnc li­
n i v. Arlicolo suecilato), si farebbe Iroppo onore chiamando- 
la ingiusla, men tre dessa non 6 altro ehe ima delle solite as- 
serzioni supeilieiali d’ingcgni meschini, o, come nel easo 110- 
slro, d’ uoniini cnfiati di presunzione in guisn da riputarsi 
dispensali dal saero dovere di appropriarsi fomlata cognizio- 
ne di causa prima di prolerire im giudizio. Noi non ne- 
gheremo ehe qua e lft nella traduzione del Divo non ac- 
eada avvenirsi in passi nei quali il senso del testo appari- 
see attenuato, svisato od anchc sbagliato; ma il voler ap- 
puntare la lente sulle meiule inseparabili da im lavoro di ta­
le natura trasandando tulli gli altri luoghi d i (ličili c renitente 
a lettcrale versione volti nulladimeno dal tradiiltore con (bde­
le esattezza, e a noslro giudizio opra ehe riflette luee 11011 po- 
ea stili’ oncslii di clii esereita la critica in tal modo.

Inoltrc nell’ apprezzare un lavoro lilologico venuto in Iu- 
ee al principiarc del seeolo deeimosesto ei eorre l’obligo di te­
uer debito conto della dillerenza dei lesli. L ’edizioni dei classiei 
eorrette ed clegunli che noi abbiamo ni presente sono frul-
lo di quclla soltile cd oeulata critica ehe specialmente in que­
sto seeolo giunse al sommo merce raddenlellato c il sussidio 
eflicace di gravi e prolbndi studi lat ti dalla dolta Germania 
nel campo della lilologia e della eomparazione delle lingue; 
all’epoca del l)ivo, per quanto ealda e appassionata diligen- 
za avessero pošlo gli umanisti del qualtrocento in ripulirc i 
classiei da lungo lempo dimenticali, non erano quesli per anco 
netti della ruggine del tempo e di tutte quelle inlerpolazioni c 
storpialure di ehe gli avca iinbraltali nel medio evo la be- 
nemerita ma non sempre dolta opera degli amanuensi.

A qucsle cousiderazioni aggiimgaseuc un’altra di 11011 mi-



nore rilievo. Chi per poco apprese ad assaporarc le bcllezze 
lulle naturali c sponlancc dclla pocsia oincrica, c coiiosce la 
diversitä dclla sinlassi grcca dalla latina, poträ valulare lc dilli- 
collä inconlrale dal Divo, astretto per seguire la letlcra ad iu- 
frenare il naturale andamenlo dclla frasc latina cd a rnettere a 
dura prova il suo ingegno per cscogilare forme e composizioni 
di vocaboli e modi di coslruzione che strcltamculc combacias- 
scro colla fräse grcca. Noi non csiliamo punlo ad asscrire, che 
neppure la melä dclla fatica avrebbe duralo se avessc imprcso 
a voltare Omero liberamente in esametri lalini; perche in lal 
caso, sciollo da’ ceppi della lcttera, avrebbe poluto dar libero 
sfogo all’impressione ch* ei riccvcva dall’autore cd assccondare 
quclla facilitä che ncl maneggio deircsam elro avea grandissi- 
ma, come appare dagli cleganli e armoniosi versi coi quali dc- 
dica la sna versione dcll’ lliadc agli sludiosi dclla grcca poesia. 
Di piü qualche oscuritä va evidentemenle posla a carico dclla 
scorrcttezza tipogralica dcll’ edizione che noi abbiamo avulo 
alle mani, seminala qua e l i  d ’errori, con interpunzioni si 
male allogatc da richicdere somma atlcnzionc per rilcvare il 
senso di parecchi passi.

Qucslo in generale; or veniamo a parlicolari osservazio- 
ni. La traduzione deli’Iliade priijcipia eosi:

Ira m  canc I)cn Pclidae Achillis 
rcrniciosanij quae ivjinilos Achiuis dolores in flix it, 
M altas aulcm  forlcs animas inferis m isit 
Jlcroumj ipsos aulcm laniam enla fecit canibus 
Avibusquc omnibus. Jovis aulcm pcrficcbalur volunlas, 
E x  quo p rim um  divisi sind conlcndcnlcs 
Alrides rex virorum  cl divus Achilles.

La traduzione di quesli primi versi dcll’lliadc ci puö 
servir di saggio di quclla rigorosa fedellä colla quäle il Divo 
segne il tcslo greco; aggiungcrcmo altri brani dai quali si ve­
dra chiaramenlc come la forma latina 11011 manchi sempre di 
ccrla spontaneita, spccialmcntc nci luoghi che, come dicemmo 
piü sopra, mono reluttano a versione Icltcrale. Ncl Canto 1 i 
versi 81-84  sono tradolli cosi.-

Polenlior euitn rex, quando irascilur viro infvriori. 
Quamcis enim  iram  codcm die dccoxeril.



Tarnen et poslea coni inet iram , donec perfecerit,
In  pectoribus suis........................

verso 188-193
............................................. in tus autem sibi cor
In  pectoribus liirsutis bifariam  cogilavilj 
U trum  ipsemet, ensem acutum  extrahens a femore,
IIos quidem fugarctj Alridcmquc inlerficeret,
A n iram  sedaret, compescerelquc furorem. . . — 

Cliiaramenle son Iradolli i versi -432-441 del I canlo, i quali 
descrivono le funzioni navali al moinenlo dcll’approdo: 

l l i  quando tarn porlum valdc profundum  inlra  pervenenm t, 
Fcla quidem collegerunl, posneruntque in  navi nigra j  
M alum  aulem in theca reposueruntj funibus demittentes 
S ta lim : hanc aulem  in porlum  prolraxerunt remis. 
Ancoras iecerunt, ac funibus pnppim  ligaverunt. 

Abbastanza seorrevolc e la versione di quei bcllissimi versi 
nel canto VI, coi quali si descrivc il tenero distacco di Ettorc 
da Audromaca:

v. 370-374
S ic  dicens abivit galeam pulchram  habens Ileclor,
S ta lim  aulem  inde ivit domos bene habilatas}
Ncque invenit Andromachcn albas nlnas habentem in  do-
Sed Itacc cum puero ct ancilla bene indula mibus,
T u rrim  instabal plorans lugensque. . . .

v. 400-413
................................cilo enim te inlerfwienl Achivi
Omnes irruentes: m ilii aulem melius esset 
Te perdenti, te.rram ingredi: non enim am plius aliud  
E r it  solamcHj poslquam tu morlem uliraxeris,
Sed dolores — neque milii sunt pater et veneranda mater...

verso 429-434 
Ileclorj  sed tu m ihi cs pater ct veneranda mater,
E t  fra ter; In autem m ihi iucundissimus vir.
Sed age nunc miserere, ct liic mane in turrij 
Ne pucrum  pupillum  facias, viduamque mulierem. 
Vopulum aulem stalue apud Caprificumj ubi m axim e  
Vervia csl civilas et circum cursibilis cst m urus. . .  

e verso 1 5 0 -4 0 1



Sed noti m ih i Troianorum lam curae cst dolor in fu turum , 
Neque ipsius Ifccubae, 1 tequc Pr'utmi regia,
Neque fra tru m ,  qni m u lii et boni
In  pulveribus cecidcrunt sub viris in im icis,
Q uantum  lu i, quando aliquis Jchivorum  bellicosorum
Lacrijm antem  ducel,  liberum diem
JuferetiSj et in  J rg o  exislens ante aliam  telam texcs,
E t  aquam ferens mcridie vel prim a luce,
Falde nolens s forlis autem  incumbet nceem tas.
E t  aliquando aliquis dicct, videns lacrynuts fundentem: 
ilectoris haec m u t i e r q u i  oplimus fu il pugiiare 
Troiatiis bellicosis, quando Troiarn circa pugnabunl...

Alla fine del canlo XXIV, quando Priamo rilornalo dal cam-
po neinico espone alla visla dci congiunli Je care spoglie del
liglio riscallale e si apre quella pnlclica scena di pianlo, 
11011 evvi clii alla Icllura di quei versi, spiranli lenero afl'etto 
mislo a slraziante cordoglio non si senla ricercar ogni libra 
da un arcano scntimenlo di inesta dolcezza. Ora questi versi 
si maeslrevolmenle Iradotli dal Monli 11011 e a dirc quanlo 
perdano del lor soave presligio in utia versione lellerale; ne 
citeremo alcuni per vedere comc il Divo ci sia riuscilo: 

Canto XXIV, v. 702 e segg.
Jlector meo anim o Icvirum mullo dilectissimc ornnium, 

Certe m ih i m arilus cst A lexander speciosus,
Qui me d u x it Troiarn: u linam  prius debuisscm perire. 
Jam  enim  nunc rnilri hiv vigesimüs annus cst.
E x  quo illinc veni,  et a me a veni palria .
Sed nondum lui audivi m alum  verbum, neque stultum . 
Sed si quis me et alias in domibus obiurgavil 
Levirum  vel cognalarum vel fru lria rum  bonus vesles huben- 
Fel Socrus (socer autem pater valde benignus sempcr)} tiurn, 
Sed tu hunc verbis admoncns cohibebas,
Tuaque modeslia et luis lenibus verbis;
JIoc le sim ul fleo et me infelicem, dolens corde 
Ia m  non aliquis m ih i um plius ulius in  Troia lata  
Benignus neque am icus: omnes enim nie abhorrent.

Gli epiteli omerici che con calzante brevilä dipingono 
nl vivo le proprictä allribuite agli dci, agli eroi cd a vari og-
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gelli sl arrendono difficilmente nlla versione lellcrale, por Irt 
inferiorila della lingua lalina a confronto dclla greca in for- 
mar composizioni di parole: nulladimeno si possono cliiamare 
fclici i seguenti: navis ponligruda, nubicoga Jupiter, pnlchri- 
coma La tona , allisedens Jupiter,  Canlo VIII. v. Al sie dicens 
sub curribus iu n x it aeripedes cquos, solunguli cqui, Aurora  
manegenita. Canto Vili. v. 206: lalioculum  Jovem, Jovigena,  
areiger Apollo etc. Molli altri invccc perdono cgni bellezza, 
perche tradolli col participio presente del verbo Habere e 
coli’ accusativo della proprieta allribuila p. o. Ccicsios oculos 
Habens M inerva, nigras nubes faciens Jupiter, Iliu m  bonos 
equos liabens, Hector galeam ornatam  Habens elc.

Noi abbiamo in allro luogo accennato comc ricsca diffi- 
cile seguire la dovizia e la varielil dclle poesie omeriche; 
questa diir.colta cresce a dismisura in una versione letlerale, e 
ne abbiamo un saggio in questa del Divo, la quäle scorre 
piana e corretla (inclie non s'avviene in vocaboii e modi n 
volger i quali alla lettera e f'orzn per difelto di forme clas- 
siche ricorrere a voci desunte dagli autori della media ed 
anche della ferreo latiitiLa. Ora bcnche il traduttore in tali casi 
merili venia perebe incalzalo dalla neeessilit, non puossi pero 
a meno di porgli a carico cerli vocaboii barbari ehe avreb- 
bero potulo evitarsi facilmentc.

A mo’ d’esempio il parlieipio presente del verbo essere, 
ehe si spesso rieorre nel leslo, lo vediamo conlinuamente tradotT  

to col latino exislens, il ehe ripugna all’indole della lingua e 
produce un non so cbe di prolisso c slentalo cbe va a sca- 
pilo tolale della proprieta dello stile^ inollre nel canlo II il 
verso 59 e tradollo cosi:

Ponere parabal insuper doloresquc singultusque, 
ovc non si scorge la ragionc per eni il tradultore non siasi 
permessa, comc nel canto I v. 2, la libertä di usare altra for­
ma ehe non fosse ponere, dacehe la frase non e lalina, ne 
rende il genuino valore del greco.

Non era difticile evitare vocaboii comc generosus, ingenio- 
sus, gloriosus elc.

I\el canto V, v. 501, 502:
JJunc interficcre paratus , quicumque ei obvius veniret,
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Terribiliter vociferans: - 

poleasi agevolmcnle fuggire la durezza deli' ultima frä­
se, traducendo, a m o’ d ’ esempio, horrende clam am , od al- 
Irimcnli, purchc la forma lalina rispondesse al concello 
grcco.

Canto V, v. 864 :
Qualis autem cx nebulis tencbricosus apparet acr.

11 tenebricosus non č imposto da neccssila, perche polčasi 
usare obscurus> teter elc.

C. V v. 892:
M atris luac vis esl irretenlibilis, neque subdila Ju n o n i. . .  

Oni potcasi volgerc : kand lolerabilis o intolerandus
c.cc.

Nel canlo VIII v. 453 si Icgge clipeosus in Iuogo del ter­
mine proprio clipealus.

II verso 215 del canto XI č Iradollo:
J rg iv i aulem ex altera parle forlilicaverunt phalanges; 

od anelie qui poteasi adoperarc in luogo del forlificare il piii 
adallo finnare.

Cileremo ora aleuni passi dai quali si vedra eorne il Divo 
per seguire troppo fedelmcnte il lesto abbia usato lalvolta co- 
slruzioni contrario alla sintassi latina. In falli noi leggiamo ri- 
petutamente il verbo pcrsuadcrc unito all’ accusalivo. I verbi di- 
notanti cceitamento, esorlazione ecc. si costruiscono in greco col 
dativo. II Divo usando in simili casi il lalino iubere lo eoslrui- 
sce col dativo, senz’avvertirc che cio ripugna all’indole della 
sinlassi Jatina; p. e. canlo VI, v. -153, -154:

..................... sed rcx Jrjamem non
Sem per inlerjiciens sequebahtr Argivis iubens.

Cosi seguendo 1’ tiso grcco costruisce antequam  o priusquam  
coli’ infinito, non badando ebe ciö e contrario al genio del­
la lingua; p. c. canto XII v. 175:

Sic hi neque volehant por lis, el. dno existentes,
Jiecedere anle vel intciTici vel capi. 

c al canlo XIII v. -172:
Ilabilabat Pedusnm  anle venire lilios Aeliivorum.

E rrato  e pure il genilivo al verso 238 dello slesso cnnlo:
• ...........  .............hOrum nil rnoveor veqtic c uro.
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ovc Eltore prolcsta di non badare ad augurf, giacche e il n a- 
Iorc soltanto che d<\ la vittoria. In grcco e regolarissima la 
coslruzione col genilivo, ma a volcrlo lasciare in lntino non 
potcasi dire altrimenti ehe: horum me im ila habet cura ncc, 
solicitudo.

Ncllc ipotesi riferite ad tin tempo passato cvvi nella lin- 
gua grcca diversilA dalla latina c dali’ italiana nell’uso dei mo­
di. Noi usiamo il piuccheperfelto del congiunlivo nella prota- 
si, c il condizionale passalo ncH’apodosi; il greco invccc nella 
prima 1’ indicalivo in tempo storico, e nella scconda altro tem­
po slorieo dello stesso modo. Similc costruzione non si puo 
in Jatino volgere letlcrahncntc, ed infatli vediamo rcltamcnte 
tradotti i versi 153, 15G del canlo II:

Tune Jrrjivis praeler fa lum  redilus contigisset,
N isi M inervam Juno sermone a fiata fuisset; 

ma erroneamente il verso 138 del canto XVI:
Neque adhue solers quamvis vir Sarpcdona divinum  
Cognoscebat (cognovisscl) quoniam ielis ef sanguine el pnl- 
A  verlicc volulus eral lotaliler ad pedes exlremos. vere 

Cosi pure ncl canto XVII v. 519:
Tune rursus Troiani bcllicosis ah Achivis
Iliu m  intraverunt (inlravissent) impolentiis dom iti. . .

Alla lettera non polevasi in modo alenno volgere il verso 
157 del canlo XXIII. II senso č: operiamo ora, cliö di pian- 
(jcrc avm no agio anclic in appresso. Nel lavoro del Divo vc- 
desi epiesto verso tradotlo afialto erroneamente:

Lucius qnidem esl vt saliasse.
II Iradullore non avvcrli ehe il verbo esscrc unito in grcco 
nirinfinito ha la forza del latino licel.

Forte abbaglio sintattico preše pure al verso 444 del 
canlo XXIII:

Deficienl his pedes ct rjenua fessa 
A n v o b is ......................................

In primo luogo c cn  alo quell’ his, perche in lalino si 
dice: me deflciunl vires etc.; poi non e avvertita la proprietA 
del verbo principale chc vnole espressa la sua determ inazio- 
ne col parlicipio. Questo poi nella traduzione va pošto nel 
tempo c modo del yerbo finilo. il quäle viene volto con un
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avverbio: Piii p ra lo  a quesli si slanchcranno piedi c ginoc- 
clii che a voi.

Passcrcmo ora ad altro genere di osservazioni. In Omero 
ricorrc spesso ln cosi dclla Imesi. che ha luogo quando im 
verbo composto si schule nclIe suc parti, e Ira la preposizione 
c il medesimo s’inseriscono una o piü parole. 11 Divo s’at- 
licnc al leslo perfino in quesli luoghi. Cosi:

G. IV v. 72: 
incipiant priores super iurm ncnla  lacdere 

G. VIII v. 95:
Ae quis tibi furjcnli dorso in lanceam  figat 

C. IX v, 452: 
in m agnum  iusiurandum  iurabo 

G. XVII v. 471:
 te supra nie nie cssc aliorum

( super esse uliis m enlc)
C. XXIV v. 558:

Sic d ix i t; con aulem  seni anim us  
fusus esl; lim u it aulem valde.

Piü sopra abbiamo acccnnalo parecclii sbngli reali di sin- 
tassi commessi dal ü ivo : ora verremo adduccndo altri passi 
da’ quali si raccogliciii come per sovcrchio studio di fedclln, 
e talvolta per dil'cllo di vera intelligenza dclla fräse greca 
non sia punlo riuscilo a rendere csalto c genuino il concel- 
to  del testo.

Giil nel canto I v. 547 leggiam o:
Dedit aulein ducere, lii aulem  iverunt ad naves Jchivorunij 

ove l ’infinito ducere unilo in tal guisa al verbo dedil non ren- 
de il senso chiaramente, nč polčasi qui allriinenli Iradurrc 
che dedil ducendam.

C. II v. 4 1 1 -115 :
Iup iter me valde Sa lurn ius delrimento devinxil gravi 
In feslus, qui antea quidem prom isit et am iuil 
Troiam  depopulalum pulcjiram  rccedcrc. . .

Anchc in queslo caso non t  possibile tradurre alla Ictte- 
ra  si rigorosamenle, pcrche dopo i verbi che includono il 
concetlo di sperare e prometlci'o usasi in Ialino 1’iiifinilo dcl 
futuro ( Zumpt Gram. lat. § 605). Inoltre, benche ncl grnco



lunuchi il soggetto di quell’infmito, lo si dcvc perö aggiun- 
gere in latino per ainor di chiarezza, massimamente qni, ove 
potrebbe di leggeri nasccre equivoco; 11011 poteasi quindi tra- 
durre in allro modo ch e :

. . : .............................pm m isit et annuit
Troiam dvpopulalum pulchram  me recessurum.

Lo stesso vale pei versi 285-288 dello slesso canto:
Ncque perfidiunl promissuni, quod receperunt tibi,
I lnc  vc nienies ab drrjo cqncstri, 
llio exciso bene aedilicato, redire; 

ove il Iraduttore essendosi permesso un ablativo assolu- 
to 11011 voluto dal testo poteva a muggior ragione scostarsi 
dalla letlera adoperanclo 1’ infmito del fuluro, e dire:

............................ab J n jo  equestri
llio  exciso bene aedificalo, sc rediluros.

Oscura e la versione dei versi 32, 33 nel canto IY:
In felix , quid te P riam us, Priamique filii 
Tanlis mctlis a f/id u m , n t coniinue irascaris,
Troiae depredari bene aedificulam nrbem.

11 testo 6 vollo male coli’ irasci, mentre non poteasi rendere 
che con arjilarc, animo volrere,  volulare, e simili.

C. IV v. 164, 1(33:
E ril dies,  quando aliquando peribit Ilium  sacrum ,
E l Priam us et popnlus bellicosi Priam i. . .

11 primo di quesli due versi 11011 e reso ledelniente, giacche 
potevasi lasciare il congiuntivo anche in latino per la ragione 
che quel modo conticne implicitamente il concetto del fu tu ro : 

E r il  dies, cum aliquando pereat Iliu m  sacrum  
E t  P r ia m u s , ..................................
Nell’istesso canto al verso 489 il traduttorc prese abba-

glio, non avverlendo che il nesso dei pensieri « la lettera stes-
sa accennano 11011 trattarsi qui di una condizione, nxa bensi di
un desiderio; dunque 11011 giä

 si enim iam sie esset, dilecle Jlenelae:
m a

U linam  sic esset etc. . .
C. IV v. 218, 219:

Scd poslquam vidil vulnttSj ubi cccidil amara sarjitla
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Suuguinem  abslergcns...........

11 rolalivo vocabolo greco non vale abslergere, ma exsugere. 
rsell’istcsso canlo si leggono i versi 261-264  Iradolli cosi:

S i  quidem enim alii comali Jch iv i
Divisuin bibunt, tunm  autem  plenius poculum semper
S lctitj sicul m ilii, biberc quando anim us iubet.

Qui e impossibilq rilcvarc il senso, tanlo e stcnlala c dura la 
versione, 11 ncsso dolle idcc 6 questo: Quand’ anchc gli allri bcn 
chiomali Achivi bevano la loro porzione (m isurata), a le e perö 
apposla sempre una lazza piü piena, perche lu beva quando li 
allalenta. L^oscurilä della traduziono lalina clipende dallo sfor- 
zo di riprodurre alla lellera «na coslruzione grcca che non 
ha analogia alcuna nella sintassi lalina; al divisum  soslituiaino 
portioncin, indi in luogo dell’ inflnilo bibere usiamo la co- 
struzione propria del latino ad indicarc lo scopo, c ne risul- 
terä loslo piü chiaro il senso.

Canto VI v. 334:
Proplcr hoc tibi dico: tu autem  componc et mc audi.

II lalino coniponere non significa comprenderc se non ag- 
giunlo a mente, animo. II passo greco di cui parliaino e fedel- 
inente riprodolto da Virgilio, En. G. III v. 368: tu  condita 
mente teneto.

Nell’ islcsso canlo verso 334, 335:
...................................non enim  amplius aliud
E r it  solamen post quam  lu mortem atlraxcris:

Qucsl’ ullima non e (rase lalina, ne rende fedelmente il 
grcco. II senso e questo: Io (Andromaca) non avrö allro con- 
i'orlo poiche tu avrai seguito il luo deslino.

C. VII v. 200, 2 6 1 :
A ia x  autem scutum  percussit insurgens et totaliter
Iv it lancea..............

Chi puö a prima giunta coinprcndcre ehe significhi: totaliter 
ivit lancea? Aiace vibra un forte colpo ad E ttorc in modo ehe
Io scudo di questo \iene dalla lancia passalo da banda a 
banda.

v. 372, 373:
Mane autem  Idacctis eat concavas in naves 
Dicere Atridis . . . . . . . .



— 41 —
A liehe qui devesi lar carico al Divo di no» essersi per- 
messa uua deviazione imposta dall’indole della siulassi latina; 
giueche non polčasi in allro modo tradurrc che cosi:

. . . . eal in naves
D iclum  (diclurus) A tr id is ...........

per le ragioni allrove accennate. La slessa osservazione vale 
anche pcl verso 45 G. VIII:

  sunm  autem  ascendit enrrum
Verberavit aulcm  impellere...........

G. VIII v. 473, 47-4:
Non enim  prius a bello cessabit forlis Ih c lo r
Quam concitarc apud naves vcloccm pedibus Pclidem .

L ’ infmito concitarc non regge, perchö e cosa all'atlo con- 
traria al genio della sinlassi lalina costruire il priusquam  cou 
quel inodo; qui non si potca dirc altrimenti ehe:

Noti enim  prius a bello ccssabil forlis Hector
Quam  concilaverit..............

v. 504:
 Sed pulchrorum crin ium  cquos

Solvite sub curribus: apud autem  ipsos ponite cibum.
Sub curribus solverc non si sa che signilichi; il senso c la 
leltera richiedcvano « curribus,

v. 515-515:
Sed  ut aliquis vulnere el domi cadat 
Percussus vel sayilla , vel lancea acuta,
Navem ascendens, u t aliquis oderit...........

li c[ueslo un passo ove il traduttore catlde in grdvissimi er- 
ro ri di sintassi e di forma. II primo verso e Iradollo a ea- 
priccio e non ci lascia intravvedere alcim simiso. IHlore da 
sfogo al suo sdegno conlro i Grcci cd augura loro rovesci 
taiili, che siano aslrelli ad abbandonarc il campo cd a toruar- 
sene iiiggitivi e inalconci alla loro palria. Cosi possa, egli di- 
ce, ognun di loro curare in palria le ferüe riporlole qui di 
saella o di laneia. Al lerzo verso non doveasi Iradurrc oderit 
ma tim eat, per rispoudere a! genuino valore dcl relalivo vo- 
cabolo gtcco.

G. IX v. 75, 76:
............................. qui Optimum
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Consilium valde au la u  oportet omncs Jchiuos 
llono et prudenli (sciiicct consilio )...

L ’omissione del verbo (consnliet) dopo consilium  e eviden- 
temenic errorc di stam pa; ma non sappiamo perche il tradut- 
tore dcvii dalla lettera, traducendo con im verbo (oporlel) un 
eoncetto che in greco vienc espresso per mezzo di un so- 
slantivo, il che ingeuera confusione e non pennettc di lascia- 
rc il genilivo nel verso seguente, come si trova nel testo. La 
versione corretta dovrebbe dire:

..............................(/tii oplhnum
Consilium consultcl, valde aulem  nccessilas omnes Jchiuos 
Optim i et prudentis  (consilii). (lenet)
AI v. 93 di qucslo stesso canto 11011 sappiamo perche 

siasi omessa la bella metafora inlexere consilium  (tram ar un 
disegno), sostituendovi il iiaeco ed arbitrario  facere consilium.

v. 402 j
. . . .  lu i autem habebitur </uidr/uid imperabit 

lolalmenlc sbagliato. 11 nesso dei pensieri i; qui il scgucnle: 
Neslore inculca ad Agamennone Tobligo suo di ascoltare i 
pareri degli a llii e scegliere quindi quello che meglio gli 
«ittalenta. Quest’ultimo eoncetto potrebbe in latino lclloralmcn-» 
to riprodursi eosi:

. . . . a tc pendebit quidquid praevalcctl; 
dipenderä da te decidere quäle dei pareri abbia ad avere la 
prevalcnza.

v. 3 9 4 :
Peleus m ilii poslea m u lk r a n  ducet in uxorem ipsc.

11 traduttore non coniprese qui il valore dclla fräse greca clio 
vale: l ’clcus m il i i  despondebil u xorem  ipsc.  Gosi Acliille ri- 
sponde ad Agamennone, che per placarlo gli promettea in ispo- 
sa 1111a iiglia.

v. 434:
S i  quidem  redi tum in  menlibus illuslrissime stcliilles 
W illis...........

lied ilum  mitlere in  menlibus 11011 e latino ne risponde qui al 
greco; si dovea dirc redilum  menlibus atjilas.

C. X v. 48, 49:
Non sic dum ridi neque audivi loquenlcm
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f i r u m  unum  lol curiosa in  die consulUissc 
(Juni Ilcclor fic il Joni dileclus filios Achioorum.

Quesla versione a mala pena rendc il scnso del grcco; 
in primo luogo curiosa non rispondc al teslo ehe qni vuol 
esscr Iradollo cosi: opere afflitjijcnli, in q u id a n li, crudeli; inoi- 
trc i verbi csprimenli il concello di fa r  bene, fü r  m ale, si co- 
slruiscono bensi in greco coi duc accusativi, ma non cosi in 
lalino, per cui nel terzo verso doveasi dirc fecil [düs Achi- 
vorum.

v. 107:
. . . Ul autem indc f'aligatus cs, senex.

Slando al leslo non si puö Iradurre ehe invictus, in d cm ilu s: 
non faligatus, che non da alciin scnso nč risponde al lesto.

v. 246, 247:
Hoc sequente cl. cx igne ardenli
Ambo  rcdihiimiSj quoniam vuldc si L inldligerc.

La versione e inlcramentc sbagiiala; redibimus non ripro- 
dnee Pollalivo del lesto: colla Ina scorla not polremmo u- 
scire illesi cinclic di m eszo  idle fiam m c; il sit c senza dubbio 
errore di stampa per seit, ma neppur eon queslo e reso il 
lesto, che qni includc l'idca di un sapere cmincnlc a coniVon-
lo degli altri.

v. 309:
* . . . . an naves eustodiunlur.

L ’indicativo e qni un errore di sinlassi, giacclie in lalino non 
si puö dire allrimcnli che cuslodiantnr.

C. XI v .  S, G:
Stellt aulcm in Ulissis m agna nave nigra,
Quae in medio erat aiuliri ulrinque.

Giove manda la Discordia nel campo degli Achei, e qucsla si 
ferma sulla nave di Ulfsse, la quäle era posta in mezzo in mo­
do che, gridnndo chi si trovava sulla stessa, la voce poteva 
cgualinenle giugherc ad ambc le parli. La frasc grcca non va­
le andiri ulrinque, ma c la n u m  ila ul exuudiatur u lrinque; 
inollre I’infinito isolato non regge, corne abbiam osservato 
aitrove, a dinolare lo scopo, epperö conveniva qni di neces- 
silä usare 1’ u l col congiuntivo.

V.4G2-.



 Iii autem  in  terra
Jacebant, vu llu rib m  melioreSj quam  uxoribus.

Puo esscrc ehe il testo «salo dal l)ivo abbia (jui avuto una 
variante; perö Pequivoco che ne nasce l’avrcbbc polulo av- 
verlire non re g ie re  qui allro sc non eariores.

v. 385:
Sagiltarie  nocive, capitis splendide, proce.

Paride č l’eroe di Venere, non di M arte; e pereiö gli epiteli 
infamanli a lui scagliati da Dioincde dipingono al vivo quel 
5110 carnltcrc. Ei lo chiama in priino Iuogo arcierc (cbe per 
liinore e schivo della pugna e sol da lontano ferisee il nenii- 
co ); di poi spudoralo, infam e, e non gia, come Ieggiamo ncl- 
la traduzionc latina, nocivej quindi eon allro pit'i aere rim brol- 
to rinfaccia a lui la codardia, appellandolo bravcyyiunlc col- 
Varco. II tradultore dieendo capitis (dovea ad ogni modo dir 
capile) splendide^ segne cvidcntementc l’interpretazionc di al- 
cuni granunaticij come Erodiano, Apione ed altri, i quali arbi- 
trariam entc slimano traltarsi qui di una cerla foggia di molle 
pellinalura, menlre il confronlo di altri passi del testo non aulo- 
rizza ad allra iatcrprctazionc ehe a quella d ’illuslrc per V atro.

v. 438:
Sanguis autem ei evulsa profuebat dolebat autem animo. 

Bolehat anim o  e forte svista. 11 testo vollo alla lcllcra suona 
invcce: afflicjebal autem anim um .

v. 75G:
Doncc in Jiuprasium m ulti frum enti ire fecimus equos. 

Ire fecimus corrispondc al leslo, ma in luogo di quella for­
ma die non e lalina polevasi assai piu propriamente d ire : 
eqimus equos.

C. XII v. 2 8 -5 0 :
Ipse autem  Neptunus lenens m anibus Iridenlem  
Pracibat, et om nia fundam enta undis iecit 
Truncorm n, quae posuerunt laborantes Achivi.

Trallasi qui della dcmolizione operala per parle degli Dei 
del muro massiccio coslruilo dai Greci a difcsa dolle lo- 
ro  navi. Neltuno eooperö piii cfficaccmente a quella ruina: 
egli scassinö colle onde le fondamenla di pali c di rnassi cui 
avean poslo con grave falica gli Acbei. Nella versionc del Di-
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vo non emergc clriaramentc il scnso, perche e scelto male ia- 
r.il in luogo di excussitj inollrc al Iruncom m  dovcasi ag- 
giugnerc lapidum.

v. 8G:
m  milem dividentes scipsos pracparanlcs.

Por rendcrc il valorc della frase grcca dovcasi qui tradur- 
rc in modo chc il scipsos apparisse evidcntcmcnle riferirsi 
tanto a dividentes ehe a pracparanlcs. H i antem  dividentes 
scipsos^ ac pracpurunlesj clc«

G. XIII v. i  i
Iup iler aulcm  poslquam ig ih ir  Troianos el Hcclora vavibus

appropinquayit.
Appropinquare usalo transilivamente e crrorc gravissimo; con- 
veniva d ire : appropinquare iussit, admovit clc.

v. 419:
  neque ego

Viro conlcndcrem, qni bellum ncgligil 
M alus cxislens. robiš aulcm  accuso circa anim inn. 

Oueste ullime parole non hanno senso. II Iradullore volgcn- 
do accuso non badö ehe in questo caso non si sa chc fare 
del vobis;  dicendo: vohis aulcm  succensco, avrebbe soddisfal-
10 alla letlcra c al senso.

v. 4o0, l o i :
Coopericnles lanccam lancca, sculum  sculo spisso 
Clijpcus aulcm chjpcum  firmat, galeam galea, v irum  vir. 

Qttcsla versionc non riproduce esatlamcnte il concello grceo. 
Qui si rappresenla ima falange compalta, nclla quäle i Solda­
ti serrati in dense file oppongono al nemico un muro d’ ar- 
mi. II coopericntes non calza, c neppnre nel seguente verso
11 firm at; c per servirc a fedclta si dovca dire nel primo caso 
dcnsanlesj nel sccondo clijpcus clijpeo haerel.

v. 148;
 hic aulcm ccdcvs appropinqnalns ost.

Ellore fidando di troppo nel proprio valore si slancin in 
mezzo alle fdc nemiche, ma poi assalilo da forze prepon- 
deranli e eostrclto a rilirarsi. II grcco dico, volto alla letlcra: 
c quesli ccdclle c fu  rcspinlo. E rrö  poi gravemenlc il tradut- 
tore usando passivamente il verbo appropinquare.
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v. 455. 458:
Sic d ixil. Dciphobus aulcm  duplicilcr cogilavit 
Vel aliqucm Troianorum  assumerct m agnanim orum  
lietrocedens, vcl cxpcrirctur cI solus.

II Iradullorc non comprcse il ncsso dolle proposizioni, peroc- 
che se scorlo Pavessc 11011 avrebbc qui polulo dire allrimen- 
li che

 cogilavit
N um  aliqucm Troianorum  assumcrcl magnanim orum  
Relroccdcns, an cxperirctur ct solus; 

di piü assumcrcl 11011 lispondc al Icslo sc 11011 coll’aggiunla 
di comilcm.

v.G OI :
Pisandrus aulcm  rccla Mcnelao glorioso 
I b a l ...........

Qui non polendosi lasciarc il geuitivo dcl Icslo, non com- 
prendiamo perclic il Iradullorc 11011 abbia usalo Taccusalivo:

 rccla in  Meuclaum gloriosum
Ibal clc.

v. 787:
Praeter polenliam  non cst 'ct amittcnlem pugnarc.

Qui pure fu commesso grave sbaglio di forma c conccl- 
lo. Paridc si giuslifica dclla laccia di villä ccl cccila Eltorc a 
porsi alla tesla dei combaltenli, dicliiarandosi risolulo di Ihr 
lutlociö ehe e in suo polcrc per mostrarsi valoroso. Impcrcioc- 
clie (v. 787) ollre le proprie lorze non e possibile combal- 
lerc, per quanlo uom sia animato.

C. XIV v. 244, 248:
A lium  (/uidem ego Deorum sempilernorum  

Facile soporaverim3 clsi /luvii fluenla
Occani.................

N011 Y c d i a m o  comc c’ cnlri qui 1’ clsi. Giunonc domanda 
l ’ o p r a  d e l  Sonno, c qvicsli rispondc: Qualunquc degli Elcrni
io polrci assopirc, perlino l’Occano. Gosi dice il  leslo.

G. XV v. 4 :
Novi a lirnorc, Irepidi.

Anche c[ui non si puö veder ragionc di uno sbaglio si gra­
ve, mentre ovvia e facile e la vcrsionc:



Pallidi p rac mclu, in ftujam  conversi.
v. K), 17:

Aon quidem scio si mali consilii Ir h i is 
Prim a  frucris.

II genilivo m ali consilii e tradolto alla leltera dal greco sen- 
za avverlire clie il verbo fru i  11011 si puö in lalino coslruiro 
con altri casi clie coli’ ablalivo.

v. 509, 510:
Nobis anteni nulla hoc nians cl consilium  mclius 
Quam prope miscere manusque roburque.

II genilivo del pronomc dimoslralivo del lesto ha per sua ap- 
posizione lullo il verso seguente; non e quindi un conlronto 
ehe si slatuisce tra nulla mens cl consilium mclius, e prope 
misccrc m anus elc., ma il vero valore della frase non e allro 
ehe: nulla mens cl consilium melius est ItoCj scilicetj prope 
miscere manusque roburque.

v. 739, 740:
Sed in  Troianorum  campo bene arm ulorum  
Po»to clausi longe sum us a pulriu  lerra.

II clausi e sbaglialo; il greco dice vollo alla lellora: appog-> 
giati al uiare. Aiace per infiammare i Greci gli eceita a rillelle- 
re che aH’infuori del loro valore 11011 e’ e allro seampo.

C. XVI v. 58, 59 i 
Hanc retro  cx manibus accepit rcx Agamemnon  
A lrideSj lanquam  oliquetn inhonoralimi exuleni.

Non e reso che assai languidamente il senso del greco, per- 
che in priino luogo debole ed inesatlo e 1’ accepit inveco 
di abslulilj abripuit od allro simile; Taccusalivo inhonora- 
tum  exulem  ingenera oscurila, giaccbe se in greco i verbi si- 
gnificanli rupirc, porlar viaj loglicre eec. si coslruiscono con 
due aceusativi, non e pero cosi in lalino, e perciö »o» si po- 
teva allrimculi tradurro ehe cosi:

Hanc reliv ex manibus abslulit res Agamemnon 
JlrideSj lanquam  alicui inhonoralo exuli.

v. 242-245:
................ul el Jleclor

Inlelligal cprle et solus seit pugnure
\osler fam ulns. vel oi lune manus inlangibiles
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Furiunt, qucindo ego c o a d bellum M arlis.

Uui pare che il tradullore non abbia compreso il nesso 
delle idee. Achille mandando Palroclo alla ballaglia supplica 
Ciove a dargii gloria, acciocche, dice il lesto, E llore conosca 
so (mi m)  in fulti anche solo il compagno mio sappia combal- 
lerc, o so (an)  allora solamenle inluriino le l'ormidabili sue 
mani quand’ io vo con lui al ciinenlo di Marte. Nella tradn- 
/ionc del Divo 11011 si iii conto della slretta dipendenza delle 
due proposizioni secondarie dal verbo inlclliyat, e perciö ö 
sbaglialo il modo dei due verbi (seit e fu r iu n t) .

v. 302:
P aululum  respirant. Belli autem  non fit iinpetus.

11 termine (jui tradolto per impclus significa all’ opposlo ces- 
satio.

v. 370:
Iluplos in prim o lemone, liqncrunt currus m perutorum . 

Palroclo insegue i Troiani che sbaragliali si precipilano 
verso la cillä. 11 verso citato volto lelteralmente dice: i ca- 
valli avcmloli rolti a capo dcl Limonej abbandonarono i carri 
dei padroni.

v. 481:
Scd perenssit ubi mcnles fingunt circa prudens cor.

II tradiiltoro presc qui forte abbaglio. tl eoncelto greco 
6 queslo: Palroclo feriscc Sarpedonte lä dove il dinframma si 
cliiude intorno al denso cuore; non saj>piamo come siasi po- 
tuto volgere il verbo greco che sla al perfelto passivo col fm- 
(junl , che non ne rende ncppurc il signilicato. II cuoi-e ha qui 
l'epitelo di crassumj densum  (non prudens) che vuol dire av- 
vollo nel denso inviluppo dei visceri.

v . 518:
 circa aulctn m ih i m anus

Aculos dolores exlensa esl.
Glauco ferito prega Apollo di dargii forza acciocche pos- 
sa correre in aiuto dei morente Sarpedone; il teslo dice vol­
lo alla leltera: la mano mi k lulla all’intorno tralilta da aculi 
dolori; non vediamo come il traduttorc abbia potuto tradurrc 
>i gtranamcnle: aculos dolores exlensa est.

v. 544:
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Sed ainicij adeslc, accusamini aiitem etnitno
A'e nrm a utifercnit...............................

Anche qui il tradutlorc iguorö il vero significato dol verbo 
greco eh’ egli tradusse accu sam in i.  Glauco riinprovera ad 
litlorc 1’abbandono dci suoi alleati, c poi aniina tulli a slan- 
ciarsi in mezzo ai nemiei per ra pire il cadavere di Sarpedon- 
te. Egli diee: Arniči, accorrete, sdegnatevi ncW animOj cioč: 
fale di scnlirvi divamparc il pelto delio sdegno generoso ehe 
gnida a Uillo tentare per evilarc l’infamia.

v. 559-5(51:
Sed si ipsutn deturpabimus accipienlcs,
Jrm u q u c  liumeris nuferem us ef aliquem sociorum  
Ipsi auxilian tium  iuterfecerimus saeuo acrc.

11 pensiero resla qui sospeso; pare cioe nella versioue ehe 
cjuesli tre versi costituiscano il pritno mentbro di im perio­
do ipotelieo a cui manchi la seconda parte, menlie la costru- 
zione greca del periodo acceuna qui ad uu desiderio: oh 
potessimo noi eec.

V .G12:
  lanena longa

Terrain infixa cul: u llim a aulem p a n  passa esl.
Pttssa csl e evideiitemcnlo errore di slampa per quassa cst. II 
šenso e: la lancia s’infisse in le n a  con lal inipclo ehe ne 
tm n o lö  la punta lerrea alla b:\se del lusto.

v. S30, 831:
P atrockj ccrtc dicebas civitatcm evertere meam  
Troianas et midieres Hbcro die auferens.

La sinlassi lalina e forlemenle olfesa, giacchö qui rieor- 
rendo nel testo il verbo indicanlc rapirCj noti si potea, couie 
all rove osservammo, tradurre streitamente alla letlera; do- 
Veasi pertanto dire o T ro ia n is  m u lic r ib u s  l iberu m  d iem  au -  
fcrcnSj oppurc T ro ian as  m id ieres  libero die p r iv a n s .

C. XY1I v. 509, 510:
Certe quidem huius m orlui cura  delata est quolquot op tim i, 
Pro ipso ire ct propulsarc acies virorum.

L’oscurilä di questo passo dipende dall’aver tradotto il verbo 
greco ehe sta uell’imperalivo aoristo secondo attivo colla forma 
latiua: d e l a t a  c sl .  Alcimedoutc oppresso da preponderanti fot-



/c  troianc guidale da lillorc, chiania in soccorso Aiacc e Me- 
nelao ehe comballevano allrove, e dicc: Lasciate agli allri 
la cura di protegger il corpo di Palroclo; voi venile qua o- 
ve incalzano i Troiani con E llorc cd Enca.

v. G31 :
H orum  quidem om nium  tela tanguulur, quicunque iucit_. 
Fel malus vel bonus.

Giove parleggiando pei Troiani concede loro tutto il suo 
aiuto e abbandona aflalto i Greci. Aiace sc ne duole dicciw 
do : I dardi loro (dei Troiani), gli scagli il dcslro arciero o 
1’inesperlo, toccano (colgono) sernpre la mela menlre noi ccc, 
Come stä dunque nella vcrsionc latina tungunlur?

v. 740, 748;
................................................................ut a terrjo

Aiaces inipediebanlj sicut emincnlia impedit uquam  
Silvoscij campi lolalitcr accidcns.

Quesla vcrsionc non da verun senso; ncl testo vediamo una 
hellissima imagine. I Greci portano il corpo di Palroclo cui 
riuscirono dopo lunga lolla a slrapparc ai Troiani, Ora al 
torrcnle dclle schiere troianc ehe 1’ inscguono fanno argine 
i due Aiaci, i quali vengono percio rassoniigliali ad «n colle
il quäle stendendosi limgo lulla una pianina arresla la cor- 
rente ruinosa delle acquc. 11 testo volto alla letlera dice cosi; 
Da tergo facean riparo i due Aiaci siccoine iin colle sclvoso 
arrcsta l’acqua per una pianura da un capo all’altro stenden­
dosi.

C. XVIII v. 25 8 :'
Tam diu uidem  faciliores pugnari cranl Achivi,

Faciliores pugnari non o modo lalino. In frasi couic m ira li- 
le a vedursij facile a dirsi ccc. si usa in greco Tinfinilo, mu 
in lalino non allro ehe il supino in u : mirabile visUj facile 
diclu  ctc.

v . 312:
Heclori quidem enim  laudaverunt3 mala consulenli.

11 traduttorc non comprese il vero signilicato del relalivo verho 
greco che qui vale fa r  p la u so a sse n tire .  E ccrto poi ehe 
volgendolo col laudare, il tradullore «on avra scrillo Jfeclori 
(errorc di stampa) ma Ifcc lvra: qui pero polčasi con lulla Ja*



Hilla liprodurrc lelleralmciilc il leslo dicendo: IlcCtori plun- 
aere m ulam  consilium ferenli.

v. 357 i
Fecisti ct postea,pulchros oculos linbens vcncrabilis M inerva , 
E xcilans Jchillem  pedibus velocctn.

Fccisli el poslca: il tradnltorc non comprese il valore dcl- 
la frasc greca. Giove prolctiorc doi Troiani e adiralo per- 
chč Giunonc ha cccilato il Pclidc alla ballaglia. II verso ci- 
tato dice: L ’hai vinta alla fine (liai raggiunlo lo scopo) ec- 
citando a ballaglia il pievelocc Achille.

\ \  4 3 7 ,4 3 8 :  
i . . . . . . . .  » hin autern crevit ramo similis

Quem quidem ego nulrivi plantam  lamqttc fcrlWilalcm lernte. 
bolide piange la sventura sna di dover pcrdcrc il figlio nel 
iior degli anni. Quesli, clla dice, crebbe slinile ad «n ar- 
luislo, ed io lo allcvai come ima pianla in ubertoso lerreno 
(alla lettera: nclla fertilil« dol campo).

v. A 60:
» i ................ lile enim crat e/, periit fidus amieus

Troianis domilus.
Telidc prega Vulcano di batlerc una fortc arm atura per 
Achillej e ira le altrc arini gli domanda un torace, impercioc- 
cbe> dice il testo, qucllo cli'eg li avea (che n lui era) lo per- 
dolle il suo fido compagno quando fu ncciso dai Troiani. Non 
si comprendc come siasi polulo dire hie in luogo dell’ovvio 
q u i; periit poi 6 forte errore dt forma, giaccbö il verbo del 
leslo sla neü’aorislo primo allivo, e significa perdeltc.

G. XIX v. 78 -8 0 :
0  dilecfi heroes D anai fum uli M arlis,

Stantem quidem boimm a u d i i r ,  veque  decet 
Conlradicere: p e r  difflcile en im  experlttm licet existentem. 

Avvenuta la riconciliazione tra Achille cd Agamennonc, qne- 
Sti arringa i Greei esidtanli ed anzl titllo li esorla ad udi- 
re silenziosamente le sue parole. II testo volto per quanto 
ö possibile alla lettera dice in ilaliano eosi: 0  amici, eroi gre- 
ci, ministri di Marte, utile cosa 6 alterniere a chi si & alza-
lo (p e r parlare ) nü s’ addice inlerrom pcrlo; imperciocchč 
e diflicile (parlare , cioe quando si vienc interrotto) per quan-
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10 uno sin esperto oratore. Ovvcro; secondo altra lezione: Cio 
e molcsto (1’csser in terro tto) ad ognimo, per quanto ci sia 
perilo oralorc. Qucslo e il senso del teslo grcco, il qualc a 
■vero dire oflre qualche difficolla all’intclligenza e non puo 
qui ehe a gravc slenlo venir Iradollo alla Ieltera.

v. 1A :
Recordalus autem , valde elevntus est., cxclamavilquc. 

Achille giacc affranto dal dolore; intorno a lui stanno me­
sti i compagni c lo eonfortano a ricrearc col cibo le slanchc 
m em bra. Queslo invilo gli riehiama alla menic i dolci islanli 
ch’ci passava coll’amieo quando lassi rilornavano dalla pugna 
alle tende per rifocillarsi c prender riposo. Qui il teslo diee: 
E di ciö risovvcncndosi trasse dal pello im fortc sospiro 
(lellcralm enle: forle sospiro) e disse. 11 Divo dimoslra di 
non aver compreso il leslo Iraducendo elevalus esl.

v. o20:
 sed meum cor

Esuriens potns el cibij in lus exislcntium .
Esuriens non e versione giusla: al lesio rispondc iciunus.

C. XX v. 27:
Nequc paululum  liabcbunt pedibus vdoccm Pelidem.

11 concello grcco e qucslo: Se Aehille solo vorrä ccmbnl- 
tere, neppur un momento gli faranno fronle i T ro ian i; in Ia- 
lino alla lellera si direbbe: nequc paulu lum  sustincbunl pe- 
dibus ve ločeni Pelidem.

v. 89:
Non fjuidem enim  iatn prim um  pedes vclocos luabenlem
S labo  Achillcm

Oni non ispicea il senso. Priamo cccita Enea ad aflronla- 
re  Acliille, ma Enea ehe s’era con quell’ eroe infclicemenle 
misuralo allro volte soggiunge: A clic mi esorli a comballcro 
conlro voglia? Sappi clr’io non dovrö ora per la prim a volta 
comballere con Acliille, In lulino: iam  enim  non prim um  A- 
yhillcm  suslinebo.

v. 409:
in aulem  ci cor suspirat forlem animum.

0»i devc esser incorso un crrore di slampa, giacclie il lesto č as- 
sui faeile a volgersi: inlus milem illi in peelorc suspirat forle cor.
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C. XXI v. do l :

Infelicium  autem  filium mc forliludini obviant.
Anchc qui i ilue crrori filium  c mc non possono esscrc ehe 
tipografici; infelicium  aulcm  filii meae forliludini obviant. 
Cosi parla Achillc ad Asteropeo ehe avea osalo affronlarlo.

v. 257*262:
Achillc insulta ncl suo furore gli Dci, c si atlira cosi Io sdc- 

gno dello Scam andro; d’ im Irallo cgli \ienc einlo dallc di lui 
acquc e trovasi in piena balia dei flulli. Ora il violento c ra- 
pido slraripar dcl fiume e nel lesto dipinlo con nnluralo sem- 
plicila in »na imagine la quäle 11011 si puö che a slcnlo yoI- 
gere alla lcllera:

Sicu t aulcm quatulo vir irrifjalor a foule nigrae aquae 
Planlas cl liorlos aquac fluxutn ducilj 
M anibus ligonem h a b e n r i v o  cx obiccs iaciens.
Hoc quidem proßuente ab calculi omnes 
Turban lur; hacc aulcm  cito dcflucns resonat 
Loco in allo: praevenit aulcm cl duccnlcm;
Sic semper Achillcm  premebat undac fluxus
E t  cclcrcm existentem ..............

Oscura 6 Ih versionc del sccondo verso perche si dovea 
dire: per planlas et hortos. Una forte svista e pure il loco in  
allo, invecc di loco in declivi, e lf 6 in efTello il valore del vo- 
caholo grcco. Ecco come il Monli volgc con fedele liberta 
questa similitudine:

Comc quando per l’orlo e pe’ filari 
D i liete p ia n le  il fontanier deduce  
Da limpida sorgenle nn ruscelletlOj 
E  la m arra alla man,  sc]nmbra rjl'inloppi 
A lla rapida lin fa  che corrcndo
I  la p i l l i  rimescola c si volve 
G iü p e r  la china gorgogliamlo, e avnnza  
P ur chi la gu ida; cosi sempre inseguc 
L ’a llo  flulto il Pclide e lo raggiungc
Bencht presto di piö ...........

v. 326:
Nigra autem unda a Jove fluentis fluvii 
Stare fccit elevata..............



Lo slare fccil e forle sbaglioj il leslo dicc ali' opposlo i L rt 
ncra onda del fiumc divino si alzd (crcbbe) gonfiaridosil

Vi 441:
Slu lle  sie sine menic quod habesj, neque horum  
llccordaris. . . . 4

II passo lalino deve csscrc qili tnolto corrollo, giacche il te-* 
slo in questo luogo e Iroppo facile a volgersi lelleralmer.- 
tc:

SlullCj quam demenlem habetts uliimum: rte c liorum (/uidem 
llccordaris . . . .

C. XXII v. 06, 97:
Sic Jleclor incxlinyuibile Habens robnr non redebat, 
T u rri in itnle habenti lucidum  chjpeum firm am .

Si dovea dirc in  cm inenli turri ehe avrebbe risposto al vo- 
cabolo greco e reso il concelto fedelmentCj inentrc trt atile ha- 
benli non ha signifiealo aleuno.

v»261:
Jleclor, ne m ih ij digne capi, p a d a  dicas,

La versionc digne capi non ha base nel testo; il verso cilalo volto 
in italiano dicc cosi: O Ellore, non mi parlar di palli, eseeralo.

v. 281 :
Sed nliquis praemeditalus fuisti verborum,
Ul le timens. . . . . .

Qui pure la lezione setnbra corrotta» Si vede cbe il trn- 
dullore si trovö in imbarazzo, pcrchfc nel leslo vi so- 
jio due aggettivi i quali non si possono rendere alla let le ra. 
L ’argomento c queslo; Achille insulla allerainente E llore c 
gli vihra un colpoj queslo fallisce, ed E llore allora d;\ sfogo 
al suo risenlim ento: Tu dunque ti sei additnoslralo destro e 
fraudolento nel linguaggio, giacche hai voluto spavenlarmi sola- 
mcnle colla tua spavalda minaccia per aver piu facile vitloria. 

C. XXIII v. 605:
Melius rursus fugere meliores decipere.

In greco si usa 1’ infmilo nel senso deli’ imperativo, ma cio 
pon si puo assolutamenle fare in laliiio. Qui non polčasi dun­
que dire fugere j  ma fuge. Melius poi e ima forle svisla gratn- 
maticalc. La versione eorrclla sarebbe;'

Poslhac vila (fuge) meliores decipere
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Ai v. 804 e segg. di questo canto vediamo il verbo cxpc- 

rir i  coslruilo erroneainenle in latino, p. c.
f l  ros duns circa liaec iubearnus, qui oplim i 
J r m a  indutos incidcns cor/ms acs capientes,
In vicem ante m ulliludinem  experiri.

Avanti all'experiri deve csscre collocalo un sese pcrche in 
qualche modo emerga il senso del greco: Ordiniamo che due 
guerrieri si misurino irisieme in l'accia alla moltiladine. E al 
'  orso 8.11: Surgile, qui et huius praem ii experim ini, non 
si coinprende il senso perclie la costruzione non 6 lalina; poi 
non 6 praem ium  ina cerlumen che doveva dirsi traducendo 
letteralmente il greco: Sorgete, o voi che avete intenzione di 
misurarvi in queslo certanie.

C, XXIV v. 71:
Tarnen cerle quidem fu ra ri permiltemus, neque alicubi est 
Glain Achille, fortan  lleclora,

II senso che a mala pena traluce da qnesto accozzamen- 
to di parole non h il giuslo, Giove rispondondo a Giunone, 
la quäle proteggeva Achille, osserva che E ttore pure s’ acqui- 
slö diritlo alia benevolenza degli dei per la sua piela; dovorsi 
quindi trovar modo di sotlrnrre il cadavere di lui allo slra- 
zio che ne faceva Achille. Rubare il corpo, cgli conlinua, non 
e possibile, giacche Achille sla in guardia cd ha al suo lian- 
co coslanlemente la madre. Questo concelto č compreso nel 
verso 71, che volto per quanlo e possibile alla loltera suone- 
rebbe in latino cosi;

Nunc iam  furari om illam us — ncc enim  est cur possimus 
Jtjnaro Jcliillc  — forlem Heclora,

v. 172;
Confidej Dardunide Priame menlibus, neque form ida, 
ISon quidem enim libi etjo tnalum  visura huc venio.

II tradutiore non allerrö l ’idea traducendo visura. L ’ unica 
versione rispondente al testo e questa: Hassicurati, o Priamo, 
neU'auimo, ne temere] iuipercjacche io uou sono qua venu tu 
per annunziarti sciagure,

v. 334, 355:
Jlercurij libi enim  maxim e dileclissinmm ent 
Y ü u m  socim-c» e t  aucJisli cu i  velis .
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Giove manda Mercurio a scorlarc 1’riaino fmo al canipo degli 
Achei; i duc vcrsi citati volti alla lettera in lalino suonereb- 
bero (Iradolto come conviensi il greco aorislo gnomico) a uu 
di prcsso cosi;

M crcurij tibi enim valde dileclissimum csts 
Viro te comilem addere ct indulgere soles cui veliš, 

v. 520: .
S icu t enim  novenint Dei miseris morlalibus
V  iver e Irisles...........

Acliille coinmosso alla visla dello sventurato Priamo, lo conforta: 
Cosi decretarono gli Dei agli sventurati mortali, di vivere cioe 
afllitli. Non sappiamo come il traduttorc abbia polulo volgere 
novenint senz’ accorgersi chc non ne risulla alcun senso.

v. 758, 759:
Iaces illi sim ilis , quem artiger Jpollo  
S u is  ]>iis na (j il lis iiicilalus inlerficit.

Anclie qui il tradutlore non conjpresc il valorc della fiasc 
greca, Tu giaci, dice il testo, simile a colui chc 1’ avciere 
Apollo coi mili suoi dardi assalendo uecide. Gon vaga liber- 
tä traduce il Monti cpicsto passo:

 lu fresco e rugiadoso
Or m i (jiaci duvunli c fior somigli 
D ai d o k i slrali della lucc ucciso.

Quesle osservazioni abbiamo latto di mano in mano ehe 
nella lettura della vcrsionc del Divo ci avvenivamo in passi 
oscuri od errati, c ben lungi daH'averne ri le va to tutti i pre- 
gi e i diCotti non ci siamo prelissi colle stesse altro scopo se 
non di convalidare viemmcglio il giudicio cho avevamo fat- 
to deli’ opera in generale. Cliiudcreino pertanto tpiesto Iavo- 
ro  licti se avremo in cpialche modo contribuito a ravvivare 
la inemoria d ’ im uomo ehe liitto 1’ingcgno e 1’allivitä sna 
consacrö alla coltura dui buoni studi e alla nobile opera del­
la loro propagazione.

■ K o la . A pag. 29 linoa 17 6 incorso un  orroro. La v ila  di Om ero 
pretm>«sti alla versiono dell’Iliado non fn trad o tta  in latino  dal Divo ma 
da Corrado Heresbachio.

GIACOMO BABUDER.



JVOTIZIE IXTOUXO AL GINNASIO

I.

IL  C O K P O  I N S E G K A N T E
al finire dell’ anno scolaslico.

F r a p p o r t i  G i u s e p p e  dollorc in filosofia, licenziato nelle 
leggi, onorato dclla Sovraua mcdaglia d’oro per lc scienze, 
Mcmbro dell’anlico Collegio iilosolico dclla i. r. Universilä di 
Padova, Socio corrispondente dcll’ i. r. Isliluto geologico del- 
l ’Impero, dclle Accadcmie di scienze, lellere cd arti di Pado­
va, Kovcrcto e llovigo, c degli Atenci di Venezia e di Bas- 
sano; efleltivo direllorc —  imegnd sloria c geografia nella 
classe U Ij  psicolugia n d la  r i l l .

d e ’ F a v e n t o  monsignor G i o v a n n i  Canonico onorario dcl­
la ConcaUcdrale, Depulalo al la Dicta Islriana, Mcmbro corri- 
spondente dclla Socielä agraria di Gorizia; cfTellivo professo- 
r c —  insegnö rdigione nelle classi I. /  — F III , sloria natu­
rale in  11, V, FI.

Spitaler Francesco abililnto all’ insegnamento dclla iilo- 
logia classica pei Ginnasi, e dclla sloria e dclla lingua c lel- 
teratura ledesca per lc Scuole Reali Snpcriori, allievo dcl Se- 
imnario lilologico-storico dclla i. r. Univcrsila di Vienna; effet- 
livo professore —  insegnö greco nella classe 1F, sloria, geo- 
grafia e stalistica F  — F III , c fu  capoclasse nella F.

P e r k o  padre A n t o n i o  de!lc Scuole pic; eflcllivo professo­
re —  insegnö matem atica in 1, rcligionc e lalino in II I .  la li­
no in 1F ; fu  capoclasse nella IF .

IU buder Giacojio a l l ievo dcl Sem inario  / i lo lo g ic o - s lo r i c o
8
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della i. r. Universila tli Vienua, Menibro della Rappresenlanzu 
Comunale; eflettivo professore —  insegnö sloria c geogru- 
fia nella classe I I ,  greco V I  — V l i l , lulino in  V I I I ; ju  c«- 
poclasse nella V III,

G o s s e t t i  L o r en žjo  d o l t o r c  i n  m a l c m a t i c o ,  i n g c g n c r e  c iv i lu  
c i l  a r e h i t e l l o ;  c l i e l l i v o  p r o f e s s o r e  —  insegnö jisicu nelle classi
I I I ,  IV j V II, V III j  m atem alica VII, V l i l .

Wa h r  F e d e l e  allievo del Seminario fdologieo-slorico d e l -  
l ’i. r. Universila d’Iimsbruek, premiato dalla Facollü iilosolica 
della stessa Universilä per un lavoro lellerario, c possessoro 
d ’un relalivo diploma d’ onorej professore eflcllivo— insegnö 
tcdcsco in  I I , IV , V IIj grcco II I .

Kanc Luigi allievo del Seminario filologieo-slorieo della
i. r. Univcrsitä di Vieima; eflcllivo professore addelto tempo« 
rariamente al Ginnasio —  insegnö il iedesco nellu I  classe,

R a j a k o v i c , P i e t r o  licenziato nelle leggi, allievo ilel Semi­
nario fjlologieo-slorieo della i. r. UniYersilä di Vieima; pro­
fessore provvisorio —  insegnö il Iedesco nelle classi I I I , V, 
VI, V III; fu  capoclasse nella VI,

Z u p e l l i  G i u s e p p e  d o l l o r e  i n  f i lo s o f ia ,  a b i l i t a l o  a l  p r i v a l o  
i n s e g n a i n c n l o  d e l l e  m a t e r i c  c le l l ’ a n l i c o  b i e n n i o  f d o s o l i c o ;  s u p -  
p l e n l e  —  insegnö i' ilaliano II I , la malem u tiča 11-* V I;  ju  
capoclasse nella III .

C o r d e l e a  abbale M a r c o  dollore in teologia; supplen- 
le, —  insegnö la logica nella V II, il lulino nella V IS V II, l’ i- 
taliano nella VII, V l i l ; fu  capoclasse nella V IL

M o n f a l c o n  A n g e l o  licenziato nelle leggi, gia i, r . ascol- 
lanle giudiziario; supplenle —  insegnö ilaliano , lalino, slo- 
ria naturale  e geografa nella classe I} ilaliano nella IV ; fu  
capoclasse nella I.
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Be r n a r d i  abbatc G i a m b a t t i s t a  dottore in teologia, giA p. 

o. professore ginnasialc negli Stati pontifici cd estensi; sup- 
plcnte —  inscgnd rcligionc,  ilaliaiio c lalino nclla I I ,  rcli- 
gionc nclla IV , italiano nclla V I  j  fu  copoclassc nclla II .

O l i v e r i o  P i e t r o  allievo det Scminario fdologico-storico 
della i. r. Universitä di Vienna; supplente —  insegnd storia 
c geogmfia nclla classc IV , italiano, lalino e greco nclla V.

R a u n i k  abbate F r a n c e s c o  vicario corale e cooperatore; 
professore straordinario d ’ idiomi slavi»

P e t r o n i o  abbate F r a n c e s c o  vicario corale e cooperatore; 
maeslro di canlo.

S t e k a i i  G i o v a n n i  maeslro dell’i. r . caposcuola; calligrafo.

G e n z o  G i o v a n n i  bi delto, inserviente ai gabinelti e custodc 
del fabbricato.

It.
tl, PIANO SPECIALK DELL’ INSEGNAMENTO.

A). STUDi OBBLIGATORl.

CLASSE I.

R e 1 i g i o n c, 2 ore alta sellimana, II catechismo dioce- 
sano, escluso it trn t ta to de* sacramenti. —  Feste caltoliche.

I t a l i a n o ,  2 ore. Lettura e spiegazione di scelte pro- 
se e poesie con ispeciali osservazioni intorno alle forme gram- 
maticali (Libro di lettura parle I ) ;  esercizi di memoria.

L a t i n o, 8 ore. Le principali forme grammaticali re-
golari (secondo to Schultz). —  Traduzioni dal lalino in ita­
liano e viccversa a voce cd in seritto (giusta il libro d’cscr- 
cizi detlo stesso autore). —  Esercizi di memoria.

T e d e s c o, 5 ore. Le nozioni neccssarie intorno alla teo-
ria del nomc, del verbo e detla preposizione por la formazio-
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ne di costruzioni semplici; escrcizi d'applicazione delle dette 
forme medinnlc versioni dali'italiano in ledcsco e viceversa 
niIa tabella. Escrcizi d’im parare a mcmoria vocaboli, si rc- 
citandonc gli schemi clic legnndoli nella costruzione; — e- 
sercizi ortografici (Teslo: Nuovo metodo del Wild parle I).

G e o g r a f i  a, 3 orc. Nozioni preliminari aslronoiniehe 
c cosmografiche colla sfera armillarc ed il mappamondo alla 
mano. —  Nozioni di geografia lisica eslcse a lullo il globo 
alPappoggio delle earle parielali, e di geografia polilica in 
quanto servono di prcincsse allo sludio della sloria ( leslo lo 
Schubert).

M a te  m a t i c a, 3 ore. A rilm clica: Completamento del­
la teoria delle quallro operazioni con numeri semplici e coni- 
plcssi, inleri c rolli. Gcomelria in lu iliva: Linče, angoli, Irian- 
goli c quadrilateri colle loro principali qualilä; il tullo alla 
iabclla (Tesli il Močnik, c il Zampieri)..

S t o r i a  n a t u r a l e ,  2 orc. Zoolorjia: I poppanti, gli 
animali articolati, i molusclii, i radiali (testo il Pokorny).

CLASSE II.

R c 1 i g i o n c, 2 ore alla scltimana. II calechismo dioce- 
sano; traltalo  dei sacramenli c loro ccrimonie.

I t a l i a n o ,  2 orc. Le principali rcgole grammalicali 
(sccondo il Puoli), leltura, spiegazione c qualchc csercizio 
d ’apprendimento a mcmoria di scellc prose e pocsic (libro di 
letlura parle II).

L a t i  n o, 8 ore. Ripclizione delle forme regolari dei no- 
m i, aggeltivi, pronomi e verb i; sviluppo delle forme irrege- 
la ri; verbi deponenti, c forme dcgli irregolari delle quallro 
coniugazioni (Teslo: Io Schultz).

T e d e s c o, 5 ore. Conlinuazionc della teoria delle for­
me regolari; le nozioni indispensabili inlorno alle irregola- 
r i ;  — rudimenti di etimologia (Testo come nella classe I).

S l o r i a  e g e o g r a f i a ,  3 orc. Chiaro c compendioso 
svolgimento della sloria antica dell’Asia, delF Africa, della Gre- 
cia c di Roma, illustrala colle relative nolizic geograliche 
{Teslo il Weiter).

M a l c m a t i c a, 3 ore. A rilm clica : Rccapitolazionc delle
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frazioni deciinali e dellc qualtro operazioni con numcri complcs- 
s i; —  rapporli e proporzioni con applicazioni. Geomclria in -  
luiliva: Uguaglianza, simiglianza cd ecpiivalcnza dci triangoli; 
quadratura dellc figure rcllilince (Tesli conic nclla cl. prece- 
dente).

S t o r i a  n a t u r a l e ,  2 orc. I semestre: Zoolngla: uc- 
cclli, anfibi, pešci. II semestre: lio lm ic a  sccondo il Pokorny.

CLASSE ur.

R e 1 i g i o n c, 2 orc. SLoria sacra dell’antico Testamento 
colle illustrazioni sussidiarie dalla «Gcografia di Terra Santa 
di monsignorc de’ F aven to .»

11 a 1 i a n o, 2 ore. Lellura c commenlo di prose e poe- 
sie scclte dalla parle III dell’Antologia; —  escrcizi di bon por- 
gere; ulteriore s>iluppo dclle teoric grammaticali.

L a t i  n o, 6 ore. Lczioni di grammatica (testo lo Schullz) 
con esempi pralici specialmente intorno alla teoria dei casi, 
continuando quella della sintassi. Versione ed analisi dal libro 
di Iettura del IIofTmann.

G r  c c o, 3 ore. Le forme dci nomi, aggettivi c prono- 
m i; le rcgole deli’ accentuazione c della contrazione, •— la 
prima coniugazione alliva. — Esercizi di traduzione dallo 
Schcnkl.

T c d c s c o, 5 ore. Ripetizione dei verbi forti, —  teoria 
della costruzione, —  traduzione, analisi cd apprendimcnlo a 
memoria di favole e di piccoli racconli; —  esercizi in iscrillo 
(Testo la II parle del W ild).

S t o r i a  e g c o g r a f i a ,  o ore. II medio evo dal­
la caduta dali’ impero romano occidentalc fino alla scoper- 
ta d’America (testo il W eiter) con illustrazioni geografiche 
relative.

M a t e m a t i c a, 3 ore. Jlgcbra. Le qualtro operazioni 
algebriche con interi c frazioni; teoria delPclevamcnto a po- 
tenza, cd cslrazione della radicc quadrata e cubica. G eom etr ia ;  
Circolo, linče c poligoni regolari iscrilti e circoscritti (testo 
il Močnik).

S c i e n z e  n a t u r a l i ,  2 ore, I semestre: Mineralog)a
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giuslfl il leslo di Fellöcker. II semestre: F isica: Propriela ge* 
ticrali dei corpi, forze molccolari, chimica inorganica (Testo
lo Schabus).

CLASSE IV»

11 c I i g i o n Cj 2 ore. Sloria sacra dol mtovo TcstamcntO 
(tcslo sussidiario «Ja Geografi« di Terra Santa» conie nella 
classc III).

11 a 1 i a n o, 2 ore. Proso c pocsie scelle della parle IV 
del libro di lettura con cliiose filologiche ed esleliche; — e- 
scrcizi di declamazionc e tcoria slilislica giusla le Lezioni del 
Picci.

L a l i n o, G ore. Conlintiazione e compimenlo delle for­
me sinlattiche dei tempi c dei modi con rcgole di prosodia 
(testo lo Schultz), Versione cd illustrazione di quallro libri 
della gnerra gallica di C. Giulio Cesare.

G i’ c c o, 3 ore. Le forme passive colla seconda coniu- 
gazione; —  recapitolazione di tutta la tcoria preccdenle. —■ 
Versioni dal libro di lettura dello Schenkl.

T c d c s c o, A ore. Tcoria dei tempi c dei modi, del pe- 
liodo c della coslruzione. —  Piaccolta ed applicazione di frasi 
con raffronti colle corrispondenli in ita lia n o .— Lellure od 
esercizi di porgere.

S t o r  i a, g  c o g  r  a f  i a e s l a t i s l i c a4 3 ore. Sloria 
m oderna dalla scoperta dell’Amcrica fino ai nostri giorni (te ­
sto il Pütz) colle relative illustrazioni gcografichc, —  Stali- 
stica austriaca tenula in cenni generali con piti dilfusa tralta- 
zione per cio ehe concerne il Dominio del Litorale (Compcii- 
dio dallo Ileufler).

M a t e m a t i c a, 3 ore. Algebra. Proporzioni composlo 
C loro applieazione j cquazioni di primo grado ad una inco- 
gnita. Geomelria : lntuizione c calcolo della superficie c del 
volume de’ solidi (testo il Močnik).

S c i .e n z e n a t u r  a 1 i, 3 ore. Fisica. Nozioni generali 
di meccanica, acustica, ollicn, magnetismo, elellricita, aslrono- 
mia e meleorologia (testo come nella classe preccdenle).
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CLASSE V.

H e 1 i g i o n e, 2 ore. Dommatica, la parte dimoslratiya 
(in compcndio dal Mariin),

I t a I i a n o, 2 ore. Lcltura di prosc e pocsic classiche, 
speeialinenle della Gerusalemme di T. Tasso, con illuslrazioni 
filologiche, sloriche c scgnalamenle cslcliche, —  Nolizie di 
sloria Icltcraria,

L a t i  n o, G ore, Ripctizionc sommaria dclla sintassi giu- 
sla la grainmatica di Schultz. —  Lellura dai libri dclla I de- 
cade di T. Livio c dcllc Melamorfosi d 'üv id io  con iiluslra­
zioni storiche, filologiche cd cslcliche,

G r  e c o, o ore. llipclizioni delle forme, scgnalamenle del 
paradigm a del verbo regolarc; — verbi in /*• (giusta la 
grammalica di Gurlius). —  Esercizi di Iraduzione dal libro 
di leltura dello Schcnkl.

T e d c s c o, h  ore. Traduzione di narrazioni c deserizio- ] 
ni dal libro di leltura (M ozart, parle I pei Ginnasi inforiori); 
recapitolazionc di Trasi a memoria; —  saggi di rendere con 
proprie parole le lalle le ltu re; cscrcizi di convcrsazione.

S l o r i a  e g e  o g r a f i  a, o ore. Gli anlichi popoli o- 
ricntali, 1’ Egillo, la Grccia; Roma fino allo stabilirvisi della 
democrazia (in tcdesco giusla il teslo di W eller); —  geogra-. 
fia corrisponderile,

M a t c m a t i c a, A ore. JUjcbra: Sistema numcrico, —• 
Je quattro operazioni colle quanlilä algebrichc; —  divisibili- 
t;i dei num eri; complcta teoria delle frazioni. Gcomelria: Lon- 
gimelria e planimelria (teslo comc nellc elassi precedenti).

S t o r  i a n a t u r a 1 e, 2 ore. I sem estre: Miueralogia in 
unione alla geognosia (leslo il Molin). II semestre: Bolanica 
con ispeciale riguardo alla distribuzione gcografica delle pian- 
tc (testo il Bill).

CLASSE VI,

R c 1 i g i o n c, 2 ore. Dommalica; i domini callolici (com-< 
pendio del Mariin),

I I a 1 i a n o, 2 ore. Leltura di prose e poesie classiche,
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spcciahncnte deli'Orlando di L. Arioslo con illuslrazioni iilo- 
logiche, storiche c segnatamente estetiche. —  Notizie di storia 
lellcraria.

L a t i n o, G orc. II Giugurla di Sallustio cdizione linke- 
riana, due canli deli’Eneide cdizione di Iloflmann, con relali- 
vi cscrcizi filologici cd cslelici.

G r  e c o, 3 ore. La Ciropedia di Scnofontc, cdizione del-
lo Schenkl, accompagnata da Iraduzionc di esempi propri ad 
escrcizio di sinlassi forniti dal librcllo di cscrcizi clemcnlari 
di quesl’ulliino aulorc; —  dne canli deli’Iliade con illustrazio- 
ni sinlallichc, lilologiche ed cslcliche.

T e d c s c o, 5 orc. Lcltura e spiegazione di brani scelli 
dalla parle II dell’AnloIogia di Mozart, —  cscrcizi di ripro- 
durre con propric parole le cosc lcllc; Iraduzioni di biogra- 
lic dali’anlologia del Carrara. —  Escreizi di convcrsazionc.

S t o r i a  c g e o g r a f i n ,  3 ore. Conlinuazione della 
storia di Iloma; —  il medio evo lino alle crociale (in  tcdc- 
sco giusta il conipcndio di W eiter) con analoglic illuslrazio- 
ni gcograliche.

M a t e  m a L i c a, 3 ore. Jhjcbra: Potcnze c radici, loga­
ritm i, ccjiiazioni dctcrminatc di primo grado. Geomelria: Ste- 
reometria e trigonomelria piana (testo il Močnik).

S t o r i a  n a t u r a I c, 2 orc. Zoologia in istrclto nesso 
colla paleontologia, c distribuzionc geografica dcgli animali 
(testo lo Schm arda).

CLASSE VII.

R c 1 i g i o n c, 2 ore. Morale caltolica (teslo il Martin).
11 a 1 i a n o, 2 orc. llluslrazionc cstctica dclla I cantica 

della Divina Commedia di Dante Alighieri.
L a  l i n o ,  5 ore. Lcltura di scellc orazioni di Cicerone 

cdizione kloziana, c di aleuni canli deli’ lincide cdizione di 
Hoflmann.

G r  c c o, 3 orc. Lcltura dcll’Anabasi di Scnofontc edizio- 
ne di Schenkl, — eontinuazione della lcllura deli’Iliade. La 
letlura accompagnata da osservazioni critiche, storiche, ar« 
chcologiche ed esleliche.
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T e  d e  s c o, k  oi'C. Lettura di scritli scclli d* aulori mo­

derni con nolizie biografico-letterarie.
S t o r i  a c g e  o g r a f i  a, 3 ore. Conlinuazione della 

storia del medio evo; —  la moderna fino alla paee di Veslia- 
lia (in ledeseo giusla il testo dl W eller); riehiami geogralici 
relativi.

JI a t e m a t l  c a, 3 ore. Algebra: Equazioni indeterminate 
tli priino grado; —  progressioni aritmetiche c geom etriche; — 
inlercsse composlo; — binomio di Newton. Gcomelria: Risolu- 
zione dei triangoli piani; —  le parli jmli im porlanli dell’ap- 
plicazione deli’algebra alla geometria, c della geomelria ana- 
litica.

S c i c n z c n a t u r a l  i, 3 ore. F isica: Proprielä gene­
rali dei corpi; —  forze molecolari; —  chimica inorganica; — 
mcccanica (Teslo il Bauingarlner).

P r o p e d e u t i c a f i l o s o f i c a ,  2 ore. Logica (secondo 
il Deck Iradolto dal Pavissieb).

CLASSE VIK.

R e 1 i g i o n e, 3 ore. Sloria della Chiesa secoudo il leslo 
di Fessler.

11 a 1 i a n o, 2 ore. Illustrazionc cstelica della I canliea 
della Divina Commedia di Danle Alighieri. —  Sunto di sloria 
della letteratura.

L a t i n o, 5 ore. Lellura o commenlo del l libro degli 
Annali di Tacilo, c dell’Agricola. — Orazio, libro 1 delle odi, 
aleune salire ed epislole. I commenli i'urono in qualcho par- 
te ialli in lalino.

G r e c o ,  5 ore. Senofonle: I delti memorabili di Socrale. 
Omero: tre canli deli’Odissea. —  La lellura venne aecompagna- 
la d : osservazioni siutattiche, storiche, archeologiche ed este- 
tiehe.

T c d c s c o, 5 ore. Lettura e commenlo deli’ Ifigenia di 
Göllie c del Guglielmo Tell di Schiller. — Versione eslempo- 
ranea di aleuni pezzi del tealro di Goldoni. — Succinto qua- 
dro della storia leltcraria.

S l o r i a ,  g e o g r a f i a  e s t a t i s t i c a, 3 ore. Oouli-
miaziouc della storia moderna lino al 1813, Ripclizione del

!)
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cumpilo eseguilo negli ultimi due anni (in ledesco dal W eller). 
Slalislica austriaca giusla il loslo dello Schmidi.

M a t e  m a t i c a, \  ora. llipelizione sonnnaria delle ma- 
terie traltate durante lullo il corso ginnasiale.

S c i c n z e  n a l u r a l i ,  3 ore. Fisica: Acustica, ollica, 
magnelismo, elcllricitä, calorico, aslronomia e meteorologia.

P r o p e d e  u l i c a  f  i 1 o s o  f i c a, 2 ore. La psicologia 
cinpirica compendiala libcramente sul lesto di Poli.

O s s e r v a z i o n e .  In lulle le niatcrie lettcrarie compo- 
nimenti a casa cd in iscuola in ciascuna classc sccondo lu 
prescrizioni del Progelto organico,

B ) .  SCUOLA D ’ IDIOMI SLAVI

obbliyatoria pei nalivi S lavij Uberu per <jV Ila lian i,

Corso I ,  pei nalivi Slavi, 2 ore alla sellimana. Gli scrit- 
tori classici del secolo presente cominciando da Francesco 
Wuselac. —  Le letlure furono corredale di spiegazioni grani- 
malicnli c filologiche.

Corso I I ,  per rjli Ila lian i. Sezione inferiore, 2 ore. Prin­
cipi di lingua illirica; — le parti regolari del discorso, — 
l'ormazione di proposizioni semplici in iscrillo. Sezionc snpe- 
riore, 2 ore. Ripctizione dcll’apprcso nella prima sezione; — 
csercizi pralici di formazione di proposizioni semplici e com- 
poslc coU’applicazionc delle regole grammalicali. —  Esercizi 
a voce cd in iscrillo. (Teslo: il libro di lellura ammesso pei 
ginnasi inferiorni, Cilanka parle I).

G ) .  SCUOLA LIB1IRA DI CAM’O.

I  Corso, 2 ore. Del suono - Dci caralteri musicali - Del­
le figure e loro corrispondenlc valore - Deila chiave -  Del 
tempo - Delle pause - Del punlo - Deila legalura - DhTcrenti 
specie di tempo - Delle nolc soyrabbondanti c degli abbellimenli
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musieali - Degli accidenti - Online progressivo (lei diesis e bc- 
molli - Delle chiavi * Progresso d’una chiave rispello all’allra - 
Degli accidcnli musieali - Termini indicanti il moYinienlo del- 
la eomposizione - Termini indicanti raflelto  dominante nclla 
composizionci

Conlinuo esereizio pralico sopra le singole lezioni.
/ /  Corso, 2 ore. Ripetizione dolle precedenti lezioni - Stu* 

dio del selliclavio - Deila mamera di conoseere i modi miini- 
ti di diesis o bemolli in ordine di seala - Degl’ inlervalli - Del 
modo maggiore e m inore-Scale cori'ispondcnli - Basi dei modi.

Continua pratica applicazione mediante lo studio di scelti 
pezzi musieali nello stile da camcra, da tcatro e di chiesa.

nt.
A C Q  Ü I S T I  

ad aumevto delle collezioni scienlifichc,

1.
B I B L I O T E C A .

D a n t e  A l i g h i e r i ,  La Commedia iiluslr. dal Bianchi. Firenze, 
Le Monnier 1863. 16.° eopie 2.

» La Divina Commedia secondo la lezione.
del Witte con cenlo incisioni. Milano, Dael-
li 1864; 5 vol. -16.° '

» La Vita Nuova. Torino, Guigoni 1858. 16.°
j) 11 Convito e le Epistole iiluslr. dal Fra-

licelli. Firenze, Barbera 1862. 46.°
L. G. B lanC j Saggio d’inlerpret. ccc. della Divina Commedia, 

versione di O. Occioni; — 1’Inferno. Trieste, Coen 
1865. 16.“

B a lb o  C e sa re , Vila di Danle. Firenze, Le Monnier 1853 16." 
W e g c le  Dr. F r .  X av. Dante A ligh ieri’s Leben und W erke.

Jena, Manko 4865. 16.°
F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  Le rimc iiluslr. dal Leopardi. Firen­

ze, Le Monnier 1854. 10."
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L o d o v i c o  A r i o s l o ,  L !Orlando purg. dall’Avesani. Firenze, 

Le Monnier \  802. i G.° copie h.
T o r q u a t o  T a s s o , La Gcrusalemme illuslr. da A. Mclla. To­

rino, Marictli -18G5. -10.° copie h.
F r .  S c h i l l e r ,  Wilhelm Tell von Denzel. S tuttgart, Colta 

-1805. 1G.° copie 2.
C a r o  An n i b a l e ,  La versione dcll’Eneide di Virgilio. Milano, 

Silvestri -1824. 46.°
M a n z o n i  A l e s s a n d r o ,  Opere. Milano, Rcdaelli 4858-18G5. 

vol. 4. 46.°
T o  m m a s e  o Ni e  o 16, Nuovo dizionario dei sinonimi. Napoli, 

Rondinella 4859. 2 vol. 8.” gr.
B u m i i l l c r  J. Die Weltgeschichte im Ueberblick für Gymna­

sien etc. F reiburg  im Breisgau, Herder 48GO-G1.
3 B. 46.°

B o n g h i  R u g g e rO jS im to  di logica. Milano,Colombo48GO. 8."
B o n e  II. Deutsches Lesebuch für höhere Lehranstalten. Köln, 

Du M ont-Schauberg 48G4. 2 B. 8.°
P c r o s i n o  G. S. Grammalica latina parte I. Torino,M arielli 

48G4. 4G.°
Z e i t s c h r i f t  f ü r  d i e  o e s t e r  r. G y m n .  XVI Jahrgang. Wien, 

Gerold. 48G4-G5. dG.°
W c i s s  D.r GB. Storia popolare di Maria Teresa tradolla da 

G. B. Venezia, Antonelli \  8G5. 8.° copie 2.
K n j i ž e v n i k ,  Časopis. V Zagrebu, Jakič. -1SG5. 8.°
S c h m i d  C r i s t o f o r o ,  Raccolla completa dei racconti. Milano, 

Pirotta \  848 - GO. vol. 48. 4G.°
K i e p e r t  II. W andkarte des Römischen Reichs. W eimar, Geogr. 

Instit. -1852.
S i t z u n g s b e r i c h t e  d e r  k.  k.  A k a d e m i e  d e r  W i s s e n ­

s c h a f t e n .  Wien, k. k. Ilofdruck. 4864-G5. 8.° 
dono dcll’I. II. Ministero di Stoto.

A r c n s t c i n  Dr. J. Ocstcrr. Bericht über die London. Ausstel­
lung im J. 18G2. Wien, k. k. Ilofdruck. 48G3. 
fol. — dono dell’I. B. Ministero dei Commcrcio.

J a h r b u c h  d e r  k.  k.  G e o l o g i s c h e n  R e i c h s a n s t a l t .  XV 
Band. 18G5. Wien, Ilofdruck. 8.° —  dono dclla 
Dirczionc doll’Istilulo stesso.
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L u g n a u i  G. Studi sopra la sloria universale. Trieste, Weis 
4838-39 . vol. G. 8.° g r. —  dono dcl signor 
Giovanni de’ Bascggio. 

ß e c c a t i n i  F . Storia di Pio VI. Venezia, Fontana 1811. vol.
4. 46.° — dono dcl signor abbatc Giacomo Dc- 
pangher.

I v a n  G u n d u l i c  Osman. V Zagrebu, Gai 1854. 46.° — do­
no del signor prof. abb. Francesco Raunik.

Dono deir I. 11. Lnogotenenza.

P i a n o  t o p o g r a f i c o  d’ A q u il e i a r o m a n a  c p a t r i a r c a l e  
con una tavola illustrativa. Vienna Tip. di Goric 
4865. Tol.

111 u s 1 r i r  t c s F a m i l i e n b u c h .  Triest, Lloyd 4 865. 4 ,° 
K a n d i e r  Gav.  P i e t r o ,  Continuazione del Godice diplomati- 

co istriano. Trieste, Tip. Lloyd. 4865. 4.°

Dono dclla D illu  Ilerbig cditricc.

P lij tz  Dr. C. Elem entar-G ram m atik der französischen Spra­
che. Berlin, Ilerbig 4863. 16."

» Elemcnlarbnch der franz. Sprache. Ib. 4864. IG."
» Schulgrammatik der franz. Sprache. Ib. 4864.16.°
» Französische Chrestomathie. Ib. 1863. 46.°

Dono dcl signor dircllore yinnasiale Dr. Giovanni Loser.

A n d r e s  G. DcH’origme, progressi ccc. d’ogni letleratura.
Venezia, Antonelli \ 830-34 , vol. 8. -16.°

G i o j a  M. !\uovo Galateo, 3.u ediz. Milano, Visai -1834. 46.° 
Can t i i  I. Racconli storici. Milano, Manini 1838. 46.° 
P l u t a r c o ,  Gompendio delle Vite. Venezia, Andrcola 4 8 17 .2  

vol. 8.°
O s s i  an , Le Poesie tradotle dal Ccsarolli. Padova, Comino 

4763. 8.°
L u  g n a n i  G. Tragedic. Venezia, Alvisopoli 484G-18 vol. 3. 8." 
B al b i  A. Compendio di Geografia. Livorno, Masi 4833. 46.° 
P e l l i c o  S. Poesie inedite. Parigi, Baudry 1837. 46.°
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P e r l  a s a l i  F. Versionc Ji bera dal franccse del Men toro del 

fanciulli c dei giovinelli. ReggiOj Fiaccadori 1827. 
2 vol. 4G.°

B r e s c i a n i  A. Prosc scclle. Torino, Marielti -1840-42. k voh 
4G.°

Dono di Monsiijnorc Giovanni ilc Favcnlo.

P a g a n c l  C. Sloria di Giuseppe H* versionc di Gactano Bar- 
bieri. Milano, Bonfanli 1843. 8.° gr.

L o n g o n i  L. Sul dialogo deli'invenzione di A. Manzoni. Mi­
lano, Tip. dei Ciass. Ilal. 1851. 8.°

G i o v i l a  R a p i c i o ,  Un’orazione tradotta da GB. Gaspari. Ve­
nezia, Pieolli -1831. 8.°

T i r l c o ,  I canli mililari tradolli col leslo a fronlc da O. Gar- 
giulli. Kapoli, Orsino 4790. -IG.0 

J o a n n i s  Me u r  si it Fortuna Allica. Lugduni, God. Basson, 
-1G22. 4G.°

B a r l h c l e m y  GB. Viaggio di Anaearsi nella Grecia, Iraduzio- 
ne di S. Blandi. Venezia, Anlonclli 1827-28, vol. 
-12. -IG.0

M o n t i  V i n c e n z o ,  Opere scelle. Venezia, Andreola 1819. 1G.A
» I dialoghi. Milano, Belloni 1829. 2 vol. -16.°

G o z z i  G a s p a r o ,  Alcune Operette. Venezia, Alvisopoli 1824, 
4G.°

» Novelle. Venezia, Antonclli 4853. 4 vol. 46."
M. T c r e n t i i  Af r i  Conioediae ex recens. A. Rossi. Mcdiola- 

ni, Belloni 1820-21. 3 vol. 8.°
B e l c a r i  F c o ,  Vila del B. G. Colombini« Venezia, Anlonclli 

4854. 46.”
B e r c n g o  G. Della versifieazione ilaliana. Venczia, Anlonclli 

4854. o vol. 4G.°
S f o r z a  P a l l  a v i c in o , Ar le della perfezione crisliana. Vene­

zia, Anlonclli 4854. 2 vol. 46.°
B a r e t t i  G i u s e p p e ,  Lellerc. Venczia, Anlonclli 4853. 4G.° 
E s o p o  latto volgarc da uno Sancsc. Venczia, Anlonclli 4854. 

46.°
C e s a r i  A n t o n i o ,  Opuscoli filologici. Venczia, Anlonclli 1855.

2 vol. 4G.°
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C o s lu  P a o l o ,  Dell'EIocuzione. Venezia, Antonelli 4854 1G.° 
D e i l a  C a s a  G i o v a n n i ,  Prose varie. Vene«ia, Anlonelli 1853. 

40.°

■* Dono del signor professore Jnrjclo Iflonfalcon.

O r a z i  on i  a M a r i a  Ve r  g i n  e Iralte dai pod i cli ciascun se- 
colo della lelteratura italiana. Milano, Fonlana 
-1835. -IG.0

Ma f f e i  S. La Merope. Verona, Bisesli 1818. 4G.°
L o n g o n i  G. Adollo, llacconlo. Milano, Salvi 1850. 1G.°
M a z z o 1 i T. Scella di racconli ccc. Iratti da otlimi tesli di 

lingaa. Pcsaro, Nobili 1824. 8.°
C o r t i  c e l l  i S. llegole cd osservazioni della lingua loscana, 

8.a cdizionc. Venezia, Mariini 1801. 1G.U 
T h o u a r  P. Leltiire graduali pei (aneiulli. Firenze, Vicsseux 

4850. 4G.°
D i T h e  is A. Viaggio di Policlcto a Roma, Iraduzionc di D.

Bertolotli. Milano, Sonzogno 182i. vol. 4. 1G.° 
Z a  j o I t i  P. I)el llomanzo in generale ccc. Milano, Fonlana 

4835. 1G.°
L a  F o n t a i n e ,  Fablcs. A Paris, Dabo-Bulscherl 1853. 16.° 
S o a v e  F. Traltato dci doveri deli’ uomo. Venezia, Occhi 

-1821. 1G.°
P e l l i c o  S. Dei doveri dcgli uomini. Trieslc, Cocn 18G3. 1G.° 
T o n u n a s c o  N. Fedc e bcllezza. Venezia, Gondol. 48 i0 . 1G.° 
L a  S a p i  en  za d e l  Cr  is l i a n o ,  ediz. 48.“. Milano, Tip. Ar- 

civ. -I SG 1. 1G.°
G a l u r a  B. Manuale di coslumatezza cristiana tradolto da F.

Dc Fiori. Trieste, Tip. del Governo -1850. IG. 
A e s o p i  Fabulae selectae (col greco a fronte). Patav. Tip.

Sem. 1812. 1G.°
K u m c r l a n d e r  L. Della formazione dclle parole ledesche.

Udine, Turchetto 4842. 16.“
G ay  Sof i a ,  Scene deli’ c l i  giovanile, Iraduzionc cli G. Bulla- 

fuoco. Milano, Civelli 4844. -1G.°
S c e n e  s t o r i c h c  de l  m e d i  o e vo  d’ It  a l i  a. Milano, Pirot- 

ta 1835. 8.°
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M e n e g h e l l i  A. Elogi d’ illuslri Italiani. Venezia, Alvisopoli 

1816. 2 vol. 8.°
T o m i n a s e o  N. Deila Caritü educatrice. Venezia, Autonclli 

48M. 8.“
S o a v e  F. Novelle morali. Torino, Schicpalli 1846. 16.° 
I f f l a n i l  A. C. Teatro (dal tedesco). Trcviso, Andreola 1828- 

52. vol. 24. 40.°
T a s s on i  A. La lleligione dimoslr. e difesa. Venezia, Volle 

4824. 3 vol. 46.°
Mi l e s i  M o j o n  B i a n c a .  Prime lellure pei fanciulli. Milano, 

Fontana 1835. 4G.°
D i z i o n a r i o  de I l e f a v o l e .  Milano, Borroni e Scolli 4853. 

4 G.“ ‘
M u r a  l o r i  L. A. La filosoßa morale. Venezia, Remondini 

4754. 4G.°
T a v e r n a  G. Seguito alle prime Ietture de’ fanciulli. Parma, 

llosselti (senza dala) IG."
S c o l l  G u a l t i e r o ,  Cronaehe delle Ganongale (Irad. dal Gi- 

glioli). Padova, Tip. della Minerva 4834. 5 vol. 
4G.°

A i k i n  e T h e r e m i n ,  Annali del regno di Giorgio III d’ In- 
ghilterra Iradolli da G. Barbieri. Milano, Giusli 
4822. vol. 5. 4G.°

D i z i o n a r i o  f i l o s o f i c o  (dal franccse). Venezia, Zalta 4795. 
4G.°

H e i n e c c i i  J. G. Elementa Philosophiae. Venel. Tip. Ball. 
4740. 4 G.

P c r t u s a l i  F . Tralt. sopra le piccolc sofTerenzc. Blilano, l’i- 
roüa 4838. 4G.°

B u l w e r  E. Gli Ultimi giorni di Pompei, Iraduzione di F . Cu- 
sani. Milano, Pirolta 4835. 3 vol. 4G.“ 

G o l d s m i l l i  0 . 11 Curalo di Wakcficld (dall’inglcse) Milano, 
Beltoni 1829. 4G.°

S e g i i r  C. G. llisposla alle obbiezioni ece. conlro la reli- 
gione (dal francese). Milano. Tip. Arcivesc. 185G. 
4G.°

C a m p e  J. II. Piobiuson der Jüngere, Braunschweig, Vieneg
ii. Sohn 1859. IG,"
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L e  G r a z i e  C r i s t i a n e  (dal franccse). IMilano. Mussi 1842. 

10 vol. 1G.°
P. O v i d i  i N a so ni  s Epist. Trist, cl de Ponto. Bassani, Re- 

mondini 1820. iO.°
B o n a  G. Guida al Gielo. Torino, Fontana -1846. i 6.° 
C r i s t o f o r i s  G. B. Prose e pocsie morali per uso dei gio- 

vinelli (4." ediz.). Milano, Ferrario  1821. 1G.(>
S. F r a n c c s c o  d i S a le s ,  lnlroduzione alla vila dcvola (dal 

franccse). Venezia, Palcse 1780. 1G.°
G r a v i n a  G. V. La llagion Poelica. Venezia, Alvisopoli 1829. 

46.°
Sa i n t .  P i e r r e  B. Paolo e Virginia (dal franccse). Parigi c 

Lione, Cormon e Blane 4839. 1G.°
» La Capanna Indiana (dal lrancesc). Fircnzc, lla- 

telli 182G. 4G.°

Dono del ilirellorc Dr. Frapporli.

C a t i n c I I i  C. Sludi sulla qnesliozie ilaliana, Gorizia, Pater- 
nolli 1859. 8.° gr.

F l ü g e l  G. Propedeulica allo sludio della lingua ledesca. Vicu- 
na, Tip. Mechitarisli 1859. 8.°

F r a p p o r l i  G. Elementi di Psicologia coipirica. Gapodislria, 
TondelU 48G2. 1G.° 2 copie.

J e s e n k o  J. Zemljepisna zacelnica za gimnazije in realke.
V Gorici, Patcrnolli 1865. 16.°

Dono dcgli študenti.

D e n i n a  C. Delle rivoluzioni d ' Ilaliu lil». XXV. Venezia, Ro­
sa 1823. vol. 4. 3.°

C a v r i a n i  F e d e r i c o ,  Delle scicnze, letlere ed arti dei Ko­
mani. Mantova, Tip. Virgil. 1822-23. vol. 2. 8.° 

L o n g l i i  e T o c c a g n i ,  Vocabol. della lingua italiann, 5.“ ediz.
rivedula c migliorala da G. Picci. Milano, Oliva 
1864. 1C.°

G r o s s i  T. Marco Visconti. Firenze, Le Monnier 1819. IG.0
G a n t u  G. Margherita Puslcrla, Firenze, Le Mormier. 1845. IG.°

10
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S a n c s i  T. Sloria doli'milica Grccia. Fireuzc, Le Monnior 

-1859. 4G.°
B r e s c i a n i  A. Saggio tli voci loscnne ccc. Milano, Tip. Ar- 

civ. d855. 4G.°
B e t to  n i P. Luciano Onorali. Milano, Borroni c Scolli 185G. 

46.°
» Le Mcmorie del nonno, Ibi 1854. 4 G."

B o c c a c c i o  G. Le trenta Novelle. Firenze, Fralicelli 4859. 1G.° 
P e r  la  G. Un bel pcnlirsi. Como, Franchi 184G, 4G.°
N u o v a  M i l o l o g i a  esposla in dialogo per la giovenlii, liad.

dal Irancese. Milano, Silvestri. 1838. vol. 3. IG." 
L a m č  F l c u r y ,  Sloria sacra tradotla dal 1'rancose. Milano, 

Lib. di Danic 4862. 20.“
» Sloria anlica. Milano, Tip. di Dante 48G2. 1G.°
» Sloria greca. Ibi 1857. 4G.°
» Sloria romana. Ibi 1857. vol. 2. 4G.°
» Sloria del medio cvo. Ibi 4857. vol. 2. 10."
» Sloria di Francia. Venezia, Sanlini 1843. vol. 2.

4G.°
» Usi e coslumi dei Francesi. Venezia, Sani. 1851-52.

vol. 2. 46.°
» Scoperla d’America. Milano, Perelli 1857. 1G.°

M a u r i  A. c S a c c h i  G. Lctlure di famiglia. Milano, Guglicl- 
mini c llcdaelli. 4838. 8.° g r.

T o  m m a sc o N. Lctlure ilaliane. Milano, Ileinn 4854. 8.° gr. 
Ma c c l i i a v e l l i  N. Opere complete. Milano, Oliva 4850, vol.

o Ö o „ p  o .  e I .

L a u r c n l  dc I / A r d e c b e ,  Sloria di Napoleone I Iradolla da 
A. Lissoni. Torino, Fontana 4841. 8.° gr.

M a (Tei G. Sloria del la leti. ital. Firenze, Le Monnicr 1850. 
vol. 2. 1G.°

S l o r i a  d e 11 a G r c c i a  illustrata con 400 disegni lipogralici 
in 40 tavolc. Venezia, Fontana (senza dala) 8." g r. 

S t o r i a  di  R o m a  illustrata con 400 disegni lipogralici in
10 tavole. Venezia, Fontana (senza dala) 8.° gr.

A n no tazionc . P o r m ancanza tli lipi uon fu possibilc ossorvaro csal- 
ta m o n lo  1' ortogr&fia slava.
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2,

GABINETTO 1)1 FISICA.
Un lermomelro di Celsius con serbalojo ciliiulrico per 

usi cliimici fino a 250.°
Ha terniometro differcnzialc di Leslie.
Un vaso cubico di melallo peli' irraggiam enlo del calo-

rico.
Un areomelro a vohune variabile graduato pci liquidi 

ineno densi deli* acqua, con relalivo cilindro.
Una pipetta graduata in Vio del conlcnulo di 2 CC.
Una vasca pneumatica di porccliana pel merclirio. 
Diversi oggelli di vclro e metallo per usi cliimici.

no.
GABINETTO DI STOIIIA JXATURALE.

813 specie di pianlc fanerogame.
483 » » critlogame.
2 citslodie di legno dolce colorilo con crislalli a raccol- 

la c serbatojo d’ inselli.
<13 petrificazioni, dono del signor INicolo dc’ Madonizza. 
50 minerali, dono del sig. Dr. Paolo Frapporli.

Dono di ßlonsUjnove de Favenlo.
8 uidi d’ uccclli con uova.
IG pezzi di sezioni trasversali d’ alberi. •

Dono del sig. professore abb> J c c u iii.
-12 polipi.
100 concliiglie.
25 minerali.
Un piccolo squalo.
Un tetraon deli’ Africa.

A.

SCUOLA 1)1 CANTO.
Merce assegno a ciö graziosaincnle accordalo dali' T. 11, 

Luogotenenza con dispaccio 23 novembre 18Gi N.° HM 14- 
2897. IV. furono acquislali una fisiarmonica ed i « Solfeggi 
concerlali di A. P anseron .»
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V.

SUPERIORI DISPOSIZIOM

c o n c c r n e n t i  p a r l i c o l a r m e n t c  i l  G i n n a s i o  

ad esso commwiicalc durante V anno scolastico.

IUSOLUZIONE SOYUANA.

16 o t t o b r e  1 8 6 4  S. M. F lm peratorc nomina cffettivo 
tlircttorc del Ginnasio il direttorc ginnasiale provvisorio di­
sponible Dr. Giuseppe Frapporti.

DECRETI MESISTERULI.

23 n o v e m b r e  1864. N.° 9110. C. I. —  S. E. il Ministro 
di Slato nomina professore di matemalica c lisica in questo Gin­
nasio il supplente ali’ i. r. Scuola llcale Supcriorc di Spalato 
Dr. Antonio Lorenzo Gosselti.

4  d i c c m b r c  K.° 12077. G. I. Vicne definitivamente con- 
ferinato ncl suo pošto il professore effellivo Giacomo Babudcr, 
ehe lodevolmenle sostenne il preseritto triennio di prova.

1 a p r i l e  1865, N.° 2954. C. I. Al direttorc Dr. Giusep­
pe Frapporti vicne assegnalo il primo aumcnlo dcccnnale di 
sistema in considcrazione del proficuo servizio da esso pro­
stato per dieci anni nell’islruzione ginnasiale.

25 a p r i l e  N'° 1581. C. I. —  S. E. il Ministro di Stato 
confcrisce una cattcdra di fdologia in questo Ginnasio al fluo­
ra  supplente ncll’isliluto stesso Fcdele Mähr.

31 a p r i l e .  N.° 1647. C. I. —  S. E. il Ministro di Stato 
confcrisce al professore di questo Ginnasio abb. Giuseppe Ac- 
curti una caltedra di matemalica c scicnzc naturali ncll’i. r . 
Ginnasio di Triesle.



n r s pa cci uro c otenenzi ali .

i d i c e m b .  1804. N.0 3047.P . — S. E. il Luogolenenle 
parlecipa di avcrc incaricato il signor consigliere scolrtslico 
Antonio S lini pel dcirispezione di lulle le scuole medic del 
Dominio e deli’i. r. Accadeinia di coniinercio c na ulica di 
Tricsle.

10 d e l l o .  N.0 20122-3051 .IV. Si approva il riparlo 
delle malerie ed il relalivo orario rassegnali col rapporlo 3 
dicembre IN.0 44 della Direzione, e la s’ incarica di csprimcrc 
a monsigaore Giovanni de Favento prolessore della religione 
]a superiore soddisfazione per aver ogli ollre 1’inscgnaineuto 
a lui incombcnle nel proprio oggcllo, assunlo volonlerosainenlc 
qualcbe parle anebe di quello della sloria nalurale.

S g e n n a r o  d 8C5 N.° 21G95-3325. IV. Diclro presen la- - 
y.ionc da partc di monsignor Vescovo di Tricsle c Capodislria 
T I. R. Luogolcncnza conferisce mio dei vacanli slipendi gin- 
nasiali vescovili di fondazionc llaunichcr d’annui f. 100 v. a. 
allo scolaro della lil classe in epieslo Ginnasio Pielro Rosa 
datando dal c. a. s. 18C4-GÖ lino a corso ginnasiale compiuto.

•14 a p r i l e  N.° GoOO-887.IV. Si rilornano i calaloghi 
del I semestre dichiarando ehe le idee ed i punti di vista da cui
il Gorpo Insegnanle pnrti nel fissarc c lormularc la classificazio- 
nc della scolarcsca si nel costiunc c ncll’applieazione ebe nel 
profillo furono trovali rispondcnli allo scopo cd all’imporlan- 
za deH’argonicnlo, ed aggiungcndo sopra alcunc speeialita 
di forma delle parlicolari osservazioni.

23 d e l l o  N.0 7 089-991 .IV. Si accorda al professore 
Francesco Spitaler 1’avanzaincnto al soldo di superiore cale- 
goria.

27 dello. N.° G64G-940. IV. Dando esilo al rapporlo 13 
aprile 48G5 N.° 204 della Direzionc, si riconoscono al docente 
degli idiomi slavi in questo Ginnasio tulti i dirilli ehe gli ac­
corda il Progcllo organico, e si precisa 1’ influenza ebe com- 
pcle alla classe dello slavo nella classifipazionc complcssiva
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tlel proflllo come pure nel conferimento tli stipendi in mas- 
siiiia, qualora lale influenza 11011 venga esclusa da spcciale clau- 
sola uell’allo di fondazione; si approva ehe la Direzione met­
la in avvertenza gli sludenli ilaliani, ehe le Aulorila snperiori 
si amrainistrative ehe eeciesiastiche del Doininio, alle quali non 
puo essere indifferente la questione della eonoseenza dolle lin- 
gue del paesc, vi avranno riflesso nella eollazione di slipendi 
di loro spetlanza, c d ie in avvenirc verrä fatta valerc la mas- 
siina, dovere chi aspira ad impiego nel Doininio coiuprova- 
ie  la coguizione di quelle.

27 d e l l o  N.° GG-47-9 4 1 .IV. ln csilo al rapporlo 13 a- 
prile 18G5 N°. 493 della Direzione, la s’ incariea d’ espri- 
nierc al macslro di canlo in questo Ginnasio abb. Francesco 
Petronio la soddisfazione superiorc per lo zelo spcciale e pro- 
ficuo onde im parli 1’ insegnaniento nel decorso 1 semestre 
scolaslieo.

21 g i u g n o  1\.0 10281.1V. Prcntlendosi a grala nolizia
il rapporlo 18 corr. N.° 29G della Direzione, la si aulorizzu 
a manifeslare agli študenti dolle classi superiori che presero 
parle alliva cd ulile allo spcgniinenlo dell’incendio scoppialo 
in questa cittä all1 alba del IG corrente, ed in particolare allo 
scolare di classe VIII Ferdinando Stuparicb, per cssersi in ta­
le occasione esposlo con ispeciale coraggio o lilanlropia, il 
pregio in cui la Luogotenenza liene il contegno da loro spie- 
gato in questa circoslanza.

9 a g o s l o  N.° 112754.IV. Iliscontrando il rapporlo 30 
luglio p. p. N.° 338 della Direzione, le si parlecipa che l’esa- 
me di maturilä a voce avrä Iuogo prcvidibilmenle dopo il 
giorno 3 del p. v. sellcmbre.

Pubblicalo (lall« Direzione (lull’ i. r. Ginniisin Superiorc 

Caporiittlria il 31 agoslo 1865.

IIIAPPOIVH.
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